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Garmond ten příkaz přímo vyštěkl. Mé uši téměř nezaznamenaly zkreslenou modulaci jeho hlasu a mozek jen obtížně zpracovával útržkovitou informaci. Jen z tónu, jakým ta téměř nesrozumitelná věta byla vyslovena bylo zřejmé, že se jedná o příkaz a já jsem povinen vykonávat činnost. Celé mé tělo, do té chvíle sužované zmatenou činností, se rázem přinutilo k soustředěné aktivitě. Ještě nedoznělo poslední slovo, ještě pomyslný vykřičník nerozechvěl molekuly vzduchu mezi jeho ústy a mýma ušima, a já už se vztyčil a zapojil všechny receptory. Nevěděl jsem, co mám dělat, příkaz byl skutečně nesrozumitelný, ale já byl povinen něco učinit. Nebylo síly, která by mě donutila příkaz ignorovat, byť by byl sebenesmyslnější nebo sebenejasnější. Nebyl jsem v té chvíli vlastně ani schopen si představit, že bych mohl Garmondova povelu neuposlechnout, přestože o pouhé dva týdny dřív bych na podobný jeho projev nereagoval snad ani odplivnutím.

	Vztyčil jsem se a vykročil. Těch šest slov, na něž si můj mozek dokázal rozložit pokyn podobný kulometné palbě, mohlo vlastně znamenat cokoli, já jim však porozuměl takto:

	„Tak teď se třeba zjanči, Borgisi!“

	Dobře jsem věděl, že tohle není skutečný příkaz, který by mě přivedl k reálné činnosti, snadno jsem si domyslel, že je to jen zmatená sestava několika slov a zejména sloveso je zde nekonkrétní povahy, nebylo však ve mně síly neuposlechnout. Význam slovesa zjančit se bylo jen obtížné v mých představách konkretizovat. Ale i kdybych se zjančil, nikdy se mi nemůže podařit ten příkaz splnit beze zbytku tak, abych v něm naplnil ten stupeň záště, jakým Garmond ta slova pronesl. I kdybych se svíjel v paralytických křečích, poskakoval na jedné noze, kvílel jako šakal a vyl jako hyena, kroutil se jako nebozez, házel sebou o zem jako buchar, tloukl hlavou do stěn jako kladivo, nemohl bych se zbavit toho strašlivého pocitu, té děsivé můry, toho psychického tlaku.

	Ne, tento Garmondův příkaz prostě nesplním, a to bude můj konec.

	A přesto jsem byl ještě docela nedávno obyčejným člověkem. Inu, obyčejným, jak se to vezme. Pohněvat si Parangona, nemůže ve většině případů skončit dobře. No a já si ho pohněval spoléhaje se na to, že můj případ nebude do té většiny náležet. K čertu, jak jen mě mohlo napadnout, že právě já bych mohl být tou výjimkou, která by unikla jeho spárům. Pýcha předchází pád. Měl jsem v poslední době ve své branži úspěchy, to je sice pravda, ale tak velké sousto jako je Parangon, tím se člověk spíš zadusí než by je polkl.

	Nezadusil jsem se sice, ale do zpěvu mi také nebylo, přestože právě tancuju. Mohlo mě napadnout, že ti dva lotři mají spolu natolik otevřené účty, že se ve vzájemném kontaktu nebudou štítit ničeho. Ani obětovat nějakého Borgise. Jeden lepší ptáček než druhý, a oba nestojí ani za… Nabídka to byla lukrativní. Když mne pan Garmond toho rána osobně navštívil, působil na mne dojmem solidního podnikatele, který se dostal do nesnází. Znal jsem ho, přesněji řečeno věděl jsem, o koho jde. Bylo by pro mne ostudou nemít žádnou informaci o jednom z desítky čelných představitelů našeho požehnaného městečka. Cylindr držel pokorně v ruce, rukavice a hůlčičku v druhé, šedý drahý oblek měl pečlivě nažehlený a skoro se zdálo, že ještě smrdí naftalínem. Hladce vyholená tvář s červenými fleky byla možná tou nejtuctovější, nevadilo by snad ani, kdyby pár desítek gramů z těch masitých lící odpadlo; takhle se poněkud podobal globusu matně se lesknoucímu potem v oblasti Arktidy. Prošedivělé skráně napovídaly, že už překročil zenit sexuální výkonnosti, vrchol podnikatelské kariéry však měl zjevně teprve před sebou. To jsem ještě nevěděl, že mám být jedním z těch, na které šlápne, aby pěkně rychle postupoval když ne na společenském žebříčku, tedy alespoň co se týče bankovního konta. Tehdy jsem ještě neměl ponětí, čím se pan Garmond zabývá ve volných chvílích. Tušil jsem jen, že je majitelem tučného balíku akcií a jeho vliv sahá snad i za městské hradby.

	V tu chvíli jsem si dokonce považoval, že mě navštívil právě on. Šťourat se v manželských trojúhelnících či hledat dcerušky uprchlé s nahodilými milenci, to možná slušně vynášelo, ale pro soukromého detektiva to byl jen lov potěru v kalných vodách. Čekal jsem na velký případ, který by mě udělal, a namlouval jsem si, že schopnosti pro velkou kariéru mám. Pan Garmond ve dveřích mé kanceláře mohl být dobrým odrazovým můstkem.

	Inu, byl. Byť poněkud polámaným.

	„Jsem tu správně v detektivní kanceláři Borgis a Colonel?“ nechal rozezvučet svůj bas, tehdy ještě pracující ve srozumitelné tónině.

	Přikývl jsem a představil jsem se, pak jsem omluvil nepřítomnost pana Colonela. Ostatně, můj pobočník byl pouze smyšlený. Ukázal jsem mu křeslo pro hosty, jak jsem vzletně nazýval poněkud rozvrzanou židli s opěrkami pro lokty. Pravda, nebyla nejpohodlnější, ale na lepší jsem se zatím nezmohl. Život, který jsem tehdy vedl, přece jen něco stál.

	„Nebudu dlouho chodit kolem horké kaše,“ spustilo to velké zvíře, odložilo klobouk a hůlčičku na můj psací stůl a bez dovolení si zapálilo páchnoucí doutník. Nenabídlo mi, ale to bych od něj vlastně ani neočekával. Chovalo se vlastně u mne jako v maštali a přehlíželo mě jako průzračný vzduch, ale mně v tu chvíli imponovalo.

	„Mám pro vás lukrativní nabídku, Borgisi. Až pro mne tu malou prácičku vykonáte, snad si konečně budete moct dovolit ten způsob života, který vedete.“ Reference měl o mně Garmond přesné. Nic jsem neříkal, jen jsem seděl napjatě ve své židli a čekal, co se z něj vyklube.

	„Říká vám něco jméno Parangon?“ vybafl. No, něco mi to říkalo, ale je docela možné, že tohle jméno zaznělo v tu chvíli v mé začouzené kanceláři vlastně poprvé. Nitky mých případů se nikdy nedokázaly zaplést tak vysoko.

	„Ovšemže ano,“ usmál jsem se. „Ocel, elektrotechnika, stroje a bůhvícoještě.“ Můj pohled sjel do pootevřené zásuvky, kde se v náhlém popudu setkal s holící čepelkou. Vytáhl jsem ji na boží světlo a pohodil na stůl. Parangonovo jméno k ní patřilo tak, že se v našem městě říkalo žiletkám výhradně parangonky, aniž by kdo dával do souvislosti tento název s nejvýznamnějším občanem.

	„Mám tady od něj malý suvenýr,“ ušklíbl jsem se. „Zatím mě však osobně nenavštívil, pokud vás zajímá tohle,“ pokusil jsem se o nejapný humor.

	„Takže vás osobně nezná. To jsem ostatně předpokládal.“

	Nechápal jsem souvislosti.

	„Potřebuji, Borgisi, abyste šel na tiskovou konferenci, kterou Parangon pořádá ve své vile dnes odpoledne.“

	Odmlčel se. Nebyl jsem sice novinář, ale návštěva podobné akce mi nebyla proti mysli. Drinky, sendviče, krásné ženy, večerní toalety, lepší společnost, proč ne, Borgisi? Zvlášť když to platí pan Garmond. Pokrčil jsem rameny.

	„To samozřejmě není všechno. Parangon bude vyprávět o svém nejnovějším projektu. Jedná se sice o ekologický program, ale všem je jasné, že jeho uskutečněním mu vlastně bude patřit cele město. Ale to je teď vedlejší. Pokládám vás, Borgisi, za solidního člověka. Jste znám jako spolehlivý detektiv, který zejména dokáže udržet služební tajemství hodně dlouho za zuby a brzy zapomene pikantní podrobnosti o případech, na nichž pracoval.“

	V tom měl pravdu, ovšem pouze částečnou. Měl jsem výbornou paměť na lidi a pamatoval jsem si téměř všechny, pro které jsem kdy měl tu čest pracovat. Kdybych měl sepsat dějiny svých případů a vydat je knižně, bylo by to překrásné počteníčko pro místní zahnívající společnost. Ovšem něco takového jsem nemínil činit. Živilo mě především to, že jsem ve správné chvíli a na správném místě dokázal být zticha.

	„Potřebuji, abyste tiskovou konferenci nenápadně opustil a vydal se do přijímacího kabinetu. Tady mám pro vás situační plánek přízemí Parangonovy vily. Kabinet je hned vedle. Buďte klidný, v tu dobu tam nikdo nebude, ostatně já na té konferenci budu také a dal bych vám znamení, kdyby něco nesouhlasilo. Chci po vás, abyste odnesl ze skleněné vitrínky zlatý gulden ze sedmnáctého století.“

	Má pozornost okamžitě stoupla přinejmenším o tisíc procent. Něco takového vůbec nebylo v pracovní náplni mé kanceláře.

	„Ne, ne, jen se uklidněte,“ pokračoval Garmond. „Ta mince mu nepatří, a navíc je to falzifikát. Vlastně to vůbec není mince, je to jen schránka, v níž je ukryt malý papírek. Dokument, který… no, jak bych to řekl… kterým mě pan Parangon drží v šachu.“

	Už mi tady toho navykládal ze svého soukromí až dost. Z každého jeho slova jsem cítil obdivuhodnou jistotu, že tenhle podivný případ vezmu, ale k tomu jsem měl zatím daleko. Pokrčil jsem rameny.

	„Naznačujete tím, že Parangon je vyděrač?“

	„To jste řekl vy, Borgisi.“

	„Pokud by tomu tak bylo a já se měl ujmout této záležitosti, potřebuji důkazy, že se zde skutečně jedná o vydírání, pane Garmonde.“

	„Ovšem, s tím jsem samozřejmě počítal. Jen čtěte rychle, písmo za minutu zmizí.“

	Podal mi zalepenou obálku, na níž bylo včerejší poštovní razítko a která byla podána na hlavní poště. Dopis byl adresován Garmondovi.

	Pohlédl jsem mu do tváře a on přikývl. Tak jsem tu obálku roztrhl a četl následující slova:

	„Drahý příteli,

	předpokládám, že má poslední domluva náležitě zapůsobila. Jistě budete svolný přenechat mi kontrolní balík akcií firmy Petit. V opačném případě budu nucen přistoupit k navržené alternativě.

	S úctou Váš

	Parangon“

	Sotva jsem stačil dočíst, pokryl se celý papír rzí a jakmile jsem jej odložil na stůl, pozvolna se začal rozpadávat, až z něj zůstala jen špetka popela, který slabý závan začal roznášet po špinavé podlaze.

	„Jak vidíte, píše tyto dopisy zcela bezostyšně a podepisuje se pravým jménem. Je si zcela jist tím, že ho nepůjdu udat, ostatně měl bych k tomu pramálo důkazů.“

	„Ten dopis můžete ofotografovat,“ namítl jsem.

	„Co vás nemá, Borgisi. Pochopitelně jsem to zkusil, výsledkem byl zničený negativ. Videokamera zachytila jen čistý list. Kdybych si sehnal svědky, kteří by mi potvrdili, co v jeho dopisech stojí, nikdy se mi Parangona nepodaří usvědčit. A pak, sežeňte svědka, který by řekl křivé slovo proti Parangonovi. To už bych si radši zahrával s mafií.“

	„A co má na vás tak žhavého, Garmonde?“

	Poněkud zbledl.

	„Nemyslím, že by pro tuto chvíli bylo důležité, abyste tyto podrobnosti znal.“

	„Inu, v tom případě ale pro vás mám jasnou odpověď, Garmonde. Ne.“

	Chvíli mi připadal jako sfinga. Samá hádanka a právě tak nehybný.

	Pak sáhl do náprsní kapsy a odpočítal deset bankovek. Při pohledu na ně mi pomalu začínal stoupat krevní tlak. Asi proto, že to byly desetitisícovky.

	„Co říkáte tomuhle, Borgisi?“

	Mé oči si se zaujetím prohlížely tu galerii státníků.

	„Je to jen záloha,“ doplnil Garmond ten vizuální vjem.

	„Prosil bych tedy podrobnosti,“ odpověděl jsem zcela zapomenuv na své předchozí uvážlivé rozhodnutí.

	~

	Tisková konference pana Parangona připomínala spíš recepci než pouhou pracovní záležitost. Foyeru vévodila gigantická maketa předstírající, že ty nesčetné stavební práce, které bude pan Parangon financovat, učiní z našeho města ráj na zemi a postaví je přinejmenším na úroveň Paříži, když už ne počtem obyvatelstva, tak alespoň svým významem. Livrejovaný sluha jedním okem přejel delegačenku, na níž bylo víc zlata, než jsem kdy předtím viděl pohromadě. Čert ví, kde ji Garmond pro mne dokázal sehnat. Druhý poskok s toporným krokem a počínajícím strnutím šíje mě uvedl k barovému pultu, kde mi z nabídky zvolna přecházel zrak, a že už jsem něco podniků s podobným zařízením měl tu čest vidět. Dámy s čadícími viržinky byly jen jedním z extrémů této prazvláštní společnosti. Se stěn shlížely surrealistické krásky a unylí seladoni, z nichž nejeden měl tendenci napodobovat Parangonovu vizáž. Čtyři plastiky i jedna útlá soška si také vzaly za své zpodobňovat svůj živý vzor, ale kopírovaly jej zjevně v dobách, kdy byl o nějakých patnáct kilo mladší. Zato personál, který obsluhoval hosty, plně vyhovoval mým představám o ráji. Ty dívky měly na sobě půvabné krajkové kalhotky patrně jen proto, abych nabyl zdání, že přece jen mají přede mnou ještě nějaké tajemství, ovšem ňadra, která se tu nabízela, byla jako vysoustružena z ingotů tvaru a velikosti melounu. Na tvářích měly ty lepé děvy nasazeny strojené úsměvy, které mi po chvíli začaly připomínat antické masky, jež nejdou sejmout. Ten úsměv, u všech stejný, nehybný, odhalující reklamu na zubní pastu, se mi zdál takový neupřímný, strojený, přímo umělý. Mohl jsem si v té chvíli ještě leccos domyslet, ale nestalo se tak. Vidina částky, kterou nabízel Garmond, by mi nedovolila myslet, i kdybych lezl přímo do žraločího chřtánu. To jsem ovšem nevěděl, že do něj skutečně lezu.

	Tři nebo čtyři desítky novinářů, reportérů, komentátorů a moderátorů už postávaly v sále, a mně bylo poněkud nepříjemné, že se navzájem znají, zatímco já si tu připadal jako vetřelec. Všichni však překypovali zdvořilostí a nikoho nenapadlo ptát se, kde se tady bere soukromé očko. Snad to považovali za rozmar milionářův, možná si domysleli, že mě má původní pracovní náplň už nemůže uživit a vloudil jsem se tedy do jejich branže. Ostatně za chvíli se místnost naplnila nejméně dvěma desítkami oficiálních hostů a mezi nimi jsem se ztratil tím spíš, že jsem si speciálně pro tuto příležitost pořídil ten nejdražší smoking. Teď jsem si to mohl dovolit. Mezi hosty byl, jak slíbil, Garmond. Bedlivě jsem ho pozoroval a tak jsem nepromeškal chvíli, kdy se jeho pohled střetl s Parangonovým. Nabyl jsem přesvědčení, že takový výraz odporu by skutečně nedokázal hrát. Nevěděl jsem však, že je dobrým hercem.

	Parangon spustil svůj obsažný, velkolepý a nic neříkající projev, jehož úryvky měly zítra zaplnit nejčestnější místo v každém deníku, odpoledníku i večerníku vycházejícím v našem požehnaném městě, vše opatřeno příslušnými a zejména příznivými komentáři. Jen já a Garmond, zdá se, jsme neměli z Parangonovy řeči ten správný požitek. Zatímco se ten břicháč za bohatě prostřeným stolem obklopený houštinou mikrofonů jen pomalu prožvýkával k meritu věci, já jsem si zvolna začínal připravovat půdu. Situační plánek Parangonova paláce jsem měl v hlavě tak bezpečně, že bych tady mohl provázet turistické výpravy. Dveře do přijímacího kabinetu byly otevřeny a já stál jen nedaleko od nich. Několik letmých pohledů mě utvrdilo v přesvědčení, že za nimi skutečně nikdo není. Ostatně, i kdybych tam na někoho narazil, měl jsem pohotově desítky věrohodných výmluv, které by mou přítomnost na místě, na něž nejsem zván, náležitě vysvětlily. Mé oči se střetly s Garmondovýma. Lehký posunek jeho levé ruky vyřkl ortel nad mým příštím osudem.

	Dodnes nemohu pochopit, jak jsem dokázal v tak kritické situaci být úplně klidný. Kdoví, snad mě Garmond přesvědčil, že spolu s ním bojuji za spravedlivou věc, snad ta hromádka peněz, jež včera obohatila mé konto, proměnila všechnu soudnost v obyčejný hazard. Jisté však bylo to, že jsem během půlminuty vykonal práci, která se mohla ukázat být snad tou nejlépe placenou v dějinách naší branže. Kdybych si měl spočítat hodinový příjem, snad bych se dostal i do Guinessovy knihy rekordů. Garmond v nejmenším nelhal. Popsal mi úplně přesně, kde a jak mám nadzvednout sklo vitrínky, abych neprobudil bezpečnostní čidla z poklidu, důkladně mě seznámil s tokem paprsků fotobuněk, takže má ruka přibližující se jako spár k inkriminovanému předmětu měla naprostou jistotu, že nespustí poplach. Mohlo mě napadnout, že autorem podobných zabezpečovacích systému je pan Garmond sám a že si na nich postavil kariéru.

	Skutečně, ta mince byla vzhledem ke své velikosti lehká. Trochu jsem ji vyhodil do výšky. Ruku do ohně bych však dal na to, že je zlatá. Už jsem ji chtěl vsunout do kapsy, ale tu ve mně zahledal červík zvědavosti. Tentýž červík, díky jehož působení jsem se vlastně dokázal se svým řemeslem vypořádat. Zvědavý jsem byl vždycky a zvědavost byla vlastnost, která se mi zatím vždycky vyplatila. Měl jsem v ruce důkaz o něčem, o čem mi pan Garmond nemínil vůbec nic prozradit.

	Rozebrat minci na dvě části je hračka, pokud člověk ví, jak na to. Já jsem to věděl.

	Byl jsem trochu zklamán, protože jsem uvnitř našel jen tenký drátek, podle průřezu možno říci přímo vlásek. Speciální mikrofilm. Tak tady byla moje zvědavost úplně zbytečná.

	Pak jsem zaslechl šramot. Tlak palce povolil a mince samovolně sklapla. Nikdo by na ní už nepoznal, že má duté jádro. Navíc jsem sebou cukl a mince mi upadla na zem. Po očku jsem ji pozoroval; vykrojila ladný oblouk a pak se jí podařilo vklouznout do mezery mezi parketami. Vešla se tam celá. Já tam zůstal trčet s vlasovým mikrofilmem mezi prsty. To co za mnou harašilo, bylo potenciální nebezpečí v podobě livrejovaného sluhy, právě toho, který mě uváděl do sálu.

	„Obávám se, pane Borgisi, že jsem vás přistihl v poněkud choulostivé situaci,“ řekl neobyčejně lhostejným hlasem ten poskok. To, co třímal v ruce, nebylo rozhodně nabito čokoládovými bonbony.

	„Vřele vám doporučuji ty své chmatácké pracky pozvednout co nejblíže ke stropu,“ zněl povel, jehož bylo hřích neuposlechnout. Argument ráže 0,38 byl přesvědčující přece jen o něco víc než pár tisícovek od Garmonda.

	Jediná myšlenka, která v té chvíli zahřívala mé mozkové závity, se kupodivu nezabývala tím, jak vybřednout z téhle kaše. Držel jsem mezi prsty důkaz, za nějž byli jak Parangon, tak Garmond ochotni rozdávat statisíce, a kdybych se jej teď zbavil, mohl bych rovnou sepsat závět. Pokud ti dva kumpáni nebudou vědět, kde mikrofilm je, mám jakousi šanci zůstat ještě nějakou dobu na živu, zejména v případě, že to šikovně zaonačím.

	Sluha naštěstí nevěděl, že mezi prsty, které se téměř dotýkaly skleněného lustru, něco držím. Tušil jsem, co bude následovat, byl jsem už svědkem tolika zadržení, že mě tentokrát opačná role nemohla vyvést z míry. Ve chvíli, kdy mi těžké dlaně poplácávaly po kapsách, aby se přesvědčily, zda pod dokonale padnoucím oblekem neskrývám přinejmenším ruční granát, podařilo se mi ten mikrofilm zasunout do kapsičky na hrudi. Pak jsem se však nestačil divit, protože ten chlapík, jemuž ihned začali asistovat tři další, kteří se vynořili snad přímo z velikého krbu, našel pod podšívkou saka – podotýkám, čerstvě ušitého – pár kousků zlatých mincí, sice malých, ale jistě vzácných, a já nepochyboval o tom, že právě tyto artefakty v Parangonově sbírce scházejí.

	Teď už vím, že jsem udělal největší hloupost svého života. Ne tím, že jsem vzal tuhle práci, ale tím, že jsem se nechal tak pokorně šacovat a propadl naprosté rezignaci. Mohlo mě napadnout, koho asi může Parangon najímat na tak špinavou práci, jen se pořádně podívat. Pak stačilo, abych jim rozkázal, a oni by mě hned propustili. Nic z toho jsem neudělal. To, že by mě museli poslechnout, jsem si uvědomil teprve ve chvíli, kdy mi operativně se dostavivší policejní inspektor zaklapl pouta na zápěstích, a kdy se můj zadržitel vysoukal z místnosti toporně jako prkno. Poslechl na slovo, na pouhý pohyb rukou. Byl bych ochoten se vsadit, že ta jeho pistolka nemohla být nabita, protože by se musel psychicky zhroutit.

	Tenhle typ lidí jsem znal, pokud bylo vůbec možné je považovat za lidi. Takovým člověkem jsem se měl brzy stát já, a zločin, jehož jsem se právě dopustil, toho měl být prvotní příčinou. Proklel jsem Garmonda až do sedmého pokolení potomků a snažil se inspektorovi naznačit, jak se věci mají, on však měl oči jen pro ten kontraband, který vydolovali zpod podšívky mého obleku. Když jsem namítal, že podšívku museli napřed odpárat, trpěl inspektor absolutní hluchotou. Inu, byl jsem jen malým pěšáčkem na velkém válčišti mezi Parangonem a Garmondem, a v této válce se oběti nepočítaly. Pro veřejnost jsem byl otrlý gauner: oloupit pana Parangona za bílého dne a navíc ve chvíli, kdy seznamoval veřejnost se svou dobročinnou činností, to musel být vrchol cynismu.

	„Jdeme po vás už dlouho, Borgisi,“ ryčel inspektor. Viděl jsem ho tenkrát poprvé a naposled, a nepochybuji o tom, že on se seznámil s mou charakteristikou jen pár minut předtím, než jsme měli tu čest se potkat tête-à-tête. Byl to však člověk s plným registrem funkcí, a tak se už nedalo nic dělat. S pouty na rukou se špatně utíká.

	Čekal jsem na výslechy, konfrontace, protokoly, výpovědi svědků, chtěl jsem zaplatit kauci, ale nebylo mi dáno.

	Odvedli mě přímo před soudce.

	Vetchý kmet. Ubohá lidská troska, zdegenerovaná dlouholetou konzumací alkoholu. Roztřesený hlas, ruce, které mohly cukrovat moučníky.

	Prokurátor, mladý hejsek sotva odkojený fakultou, vykřikoval nenávistná slova plná zášti tak hlasitě nejen proto, aby udělal dojem na veřejnost, jež se sešla v nijak hojném počtu, ale především proto, aby ho soudce vůbec slyšel. Přesto si do dnešního dne nejsem jist tím, zda Jeho Ctihodnost měla tu čest pochopit, oč se vlastně v procesu jedná. Jen těžko se mohl dovědět, že před něj přivedli (cituji): „… zvlášť opovrženíhodné individuum, maskující pod nálepkou solidní firmy svou zločinnou činnost, kterou se zabývá nepochybně dlouhá léta a jen díky výjimečné prohnanosti se mu daří tak dlouho unikat před rukou zákona…“

	Čert ví, proč jsem si zapamatoval z té špíny, co na mne během pouhé čtvrthodiny stačil státní zástupce naházet, právě tenhle úryvek z kádrového posudku. Popravdě řečeno, moc jsem ho neposlouchal. Marně jsem totiž pátral po tom, jak jsem vůbec mohl spadnout do tak dobře nastrojené pasti, a když už jsem do ní spadl, tak proč vlastně, a kdo mě do ní potopil. To, že by potřebovali zvýšit početní stav trestanců, se mi nezdálo pravděpodobné, po městě se jich potulovalo dost a proslýchalo se, že i několik bezprizorných, člověk si je pletl s lidmi, přestože měli svá omezení, jež však nebylo možné dodržovat v celé šíři, protože jejich majitelé měli individuální náhled a proti zákonu občas povolovali svým rabům malé úlevy. Musel jsem při své práci naťuknout něco zvlášť horkého, a to tak horkého, že někomu stálo za to mně takhle nechat odepsat, ale ne zas tak žhavého, aby jim stálo za to poslat na mne vraha. Čím víc jsem se provrtával do hloubi svých myšlenek, tím víc se mi vyjasňovalo, že ty mince pod podšívku nastražil sám Garmond, a to právě pro tenhle případ. Už jsem ho slyšel, jak se ohrazuje tím, že s tímhle sprostým zlodějem nemá vůbec nic společného, a bylo jisté, že mu všichni budou věřit. Byl čas chystat si obhajobu, ale pak jsem pochopil, že naše justice na něco takového už dávno zapomněla.

	Jakmile prokurátor dočetl obžalobu a já zodpověděl dva dotazy, týkající se mého jména a data narození, starý soudce povstal, vytáhl z hluboké kapsy brýle, sebral se stolu pomačkaný papír a třaslavým hlasem začal předčítat můj ortel.

	„Obviněný Borgis, bývalý detektiv soukromé detektivní společnosti Borgis a Colonel, se uznává vinným tím, že dnešního dne ve čtrnáct hodin nula sedm minut vnikl pod maskou novináře do rezidence pana Parangona a tam odcizil ze sbírky zlaté mince v hodnotě dvě stě osmdesáti tisíc konů. Uloupené předměty u něj byly nalezeny. Podle příslušných paragrafů je obviněný Borgis tímto odsouzen ke třem letům prvního stádia odlidštění. Proces je ukončen.“

	Chtěl udeřit kladívkem do stolu, ale topůrko se mu smeklo a zbraň, kterou si byl téměř nebezpečný, dopadla na zem právě tak hlasitě jako balvan, který v té chvíli uvízl v mé duši.

	Tak tři roky, hochu. To je víc, než jsi čekal, ale také méně, než jsi mohl dostat. Půjde jen o to, kdo mě vlastně dostane do spárů. Mohu si však být jist tím, že to nebude žádná dvacetiletá sexuálně neukojená krasavice. V tomto ohledu jsem se nemýlil.

	Mohl jsem dělat leccos. Klít, nadávat, vřeštět jako pavián. Byla by to poslední činnost, která by byla řízena mou vůlí. Nebylo by to však nic platné, a tak jsem se snažil zachovat si teď důstojnost. Soudce byl člověk, prokurátor rovněž, právě tak i ty dvě gorily. Tady se nedal riskovat nějaký náhodný příkaz, který by museli odlidštění uposlechnout. Právě tak, jak se to za několik hodin může stát mně.

	Odvedli mě, naložili do antona a vezli přes celé město do sběrného tábora, kde mě uzavřeli do jakési klece, z níž jsem mohl vidět jen kousek oblohy, ale i ten se brzy pokryl škraloupem soumraku a já hleděl do černé tmy, z níž jsem měl vyjít už jako objekt s novými, netušenými a zatím nepoznanými vlastnostmi.

	Kolem půlnoci mě odvedli, svlékli do naha, když můj přepychový oděv pečlivě pověsili na ramínko a odevzdali do šatny. Pevně jsem byl přesvědčen o tom, že luxusem čistírny tato instituce opovrhuje a nebudou tedy mít žádný důvod můj oděv kamkoli transportovat dřív, než svůj trest absolvuji. Jako odlidštěný jsem pochopitelně neměl právo nosit lidský oděv, pokud ovšem můj nový lidský majitel nebude ochoten se o mne postarat. Speciální kombinézy tady visely připraveny na zdi. Věděl jsem ale, že o hodinu později mi budou muset poručit, abych se do jedné z nich oblékl, protože toho sám nebudu schopen.

	Ležím na žehlicím prkně, hlavu napasovanou mezi dvě platinové elektrody velikosti talířku. Tlačí mi na uši, zprvu trochu chladily. Ruce připoutány k tělu, kolem stehen i lýtek kožené popruhy. Stahují končetiny tak, že krev téměř nemůže obíhat. Jsem přesvědčen, že mi to za půl hodiny už nebude vadit.

	Nárazy elektrického proudu, měnící mou osobnost v obyčejný stroj, jsem vnímal jako otisky chodidel pavouka na mé tváři. Šimrající příšerky pronikaly kůží i lebkou a sestavovaly se v šedé mozkové kůře do důmyslných obrazců, blokujících mou mysl natolik, že jsem přestával být člověkem v původním slova smyslu.

	Všechny tři zákony se do mne vešly jako kuře do vajíčka. Těsně a naprosto přesně.

	Pak mě rozvázali. Už se mě nemuseli bát. Nebyl jsem nikomu nebezpečný, nebyl jsem schopen sám od sebe vstát, musel jsem čekat na příkaz. Ten pochopitelně přišel.

	Tři zákony měly řídit můj život příští tři roky. Pak budu omilostněn, ovšem jen částečně. Dopustil jsem se zločinu, proto mi první zákon bude ponechán. Pokud pak bude tento zákon v rozporu s mým přesvědčením, nutně se brzy zblázním. Zatím se s prvním zákonem pochopitelně beze zbytku smířím, protože je v souladu s ostatními dvěma zákony a tudíž ve mně není žádný antagonismus. Ale z toho mě hlava bolet nemusí.

	Hlava mě bude bolet z něčeho úplně jiného, především z obavy, abych pokud možno co nejpřesněji vyhověl pokynům a příkazům ze strany lidí. Plnohodnotných lidí, s plným registrem funkcí. Mé postavení mělo jedinou výhodu. Na první pohled dokážu rozpoznat člověka od odlidštěného. Teď jsou tady kolem mne jen samí lidé. Toto povolání by odlidštěný vykonávat nemohl, nedokázal by ublížit člověku, i kdyby zločincem byl deviantní vrah. A montáž tří zákonů robotiky do lidského mozku, to už je z hlediska odlidštěného pořádné ublížení na zdraví.

	„Slez!“ uslyšel jsem. Bál jsem se toho okamžiku, nevěděl jsem, jak mám reagovat, ale než jsem stačil domyslet všechny jemné nuance, které pro normálního člověka mohl takový příkaz v sobě skrývat, stály mé bosé nohy na chladivé podlaze. Jak jsem se dostal dolů, to dodnes nevím. Jednal jsem však v souladu s druhým zákonem bezprostředně a tak, aby člověk, který příkaz vyslovil, jeho laxním splněním neutrpěl nějakou újmu. Při té myšlence jsem se zachvěl. Pochopil jsem, že od této chvíle budu mít neustále strach. Nesmírný strach, strašlivou obavu z toho, abych někdy náhodou neublížil člověku.

	„Tohle si oblékni, odlidštěný, pak se vrať do své klece a vyčkej dalších pokynů.“

	To stačilo, o víc se nemuseli starat. Dobře věděli, kde mě ráno najdou. Nebylo jiné možnosti.

	Měl jsem polovinu noci na přemýšlení. Sám jsem se však divil, jakým způsobem a jakými cestami ubíhají mé myšlenky. Dost lidí mi ublížilo, ale já na ně nebyl schopen myslet jinak než s láskou v srdci. A přitom jsem ještě před půlhodinou Garmonda k smrti nenáviděl, toho hejska, co četl před soudem obžalobu, bych nejraději uškrtil, a soudce bych s nesmírnou láskou viděl čuchat ke kytičkám zespodu. Nic z této strašlivé zášti ve mně nezůstalo, protože kdybych o nich křivě smýšlel, tou myšlenkou bych jim mohl ublížit, a pokud bych neublížil jim, už jen pomyšlení na to, že bych mohl nějakého člověka nenávidět, ve mně vzbudilo takový nepopsatelný odpor, že jsem se o něco takového pokusil vlastně jen této noci. Pak už jsem se nikdy neodvážil. První zákon, to je drtič osobností.

	Avšak mohl jsem si vše vynahradit na tom chlápkovi, který mě u Parangona zadržel. Nedovedl jsem si představit, jakou sílu musel mít příkaz člověka, který tomu odlidštěnému nařídil vykonat to, co skutečně vykonal. Musel přece vědět, jak mi tím ublíží, a já jsem byl člověk! Nebo si to neuvědomoval? Ach, Borgisi, jaký ty jsi ťulpas. Odlidštěný s inteligenčním kvocientem kolem devadesáti si nemůže uvědomit všechno, nedocházejí mu souvislosti. Ano, právě tím se odlidštění liší od robotů. Svérázným výkladem tří zákonů.

	Robot si nemůže nic vykládat, je naprogramován. Já rovněž, ale inteligence je mi dána a schopnost myslet také, té mě nikdo nezbavil. A tak zatímco já se třesu, abych se o někoho byť jen myšlenkou neotřel, jiný naproti tomu zase klidně dokáže zatknout nevinného.

	Protože mi neřekli, v jaké poloze mám čekat, prospal jsem ten čas do rána vestoje. Naštěstí jsem neztratil schopnost spát a dostavila se čistě reflexivně. Ale to, že mám mít hlad a žízeň, to už mé nabourané buňky neřekly. To mi musel sdělit kurátor, který se mne ujal. Hovořil asi deset minut a vysvětlil mi, že musím pravidelně třikrát denně jíst, osm hodin spát, vykonávat na příslušných místech potřebu a mám nárok jednou týdně na čistý oděv. Nařídil mi, abych tyto činnosti vykonával pravidelně a vysvětlil mi, že nikdo nemá právo mě v tomto ohledu omezovat. Pokud by mi můj pán, který mi bude přidělen ještě dnes, chtěl něco z dříve zmíněného odmítnout, jsem oprávněn porušit povinnost mlčet a mohu mluvit bez vyzvání. Smím svého pána upozornit, že mi byla odepřena má práva, ale mohu tak učinit pouze jednou. Pokud nebude reagovat či bude nepřítomen, mám smůlu. Mé povinnosti mi kurátor vysvětlovat nemusel. Ty budu plnit sám bez jakéhokoli školení, základní impulzy jsou zakódovány v druhém zákoně.

	Víc se se mnou nebavil. Protože jsem se mu bál odporovat, usoudil jsem, že to byl člověk.

	Nařídili mi, abych přešel přes polovinu města – pochopitelně pěšky – a dostavil se na dražbu odlidštěných, která se bude konat dnes o půl jedenácté. Budu dražen pod pořadovým číslem dvacet tři. Pochyboval jsem, že přinesu eráru nějaký zisk, kdo by si koupil takové nedochůdče. Tady jsem se opět mýlil.

	Nikdy předtím jsem neměl příležitost účastnit se obdobné aukce, nyní jsem měl tu čest být draženým exemplářem. Nevypadal jsem nijak zuboženě, a to především proto, že jsem nesměl vypadat zuboženě. Za všech okolností jsem byl povinen předstírat nejlepší náladu, a to i ve chvílích, kdy k tomu nebyly žádné důvody. A přesto jsem měl z té cesty přes město obavy. Byl jsem přesvědčen, že každý hned pozná, co jsem za ptáčka, a znal jsem ty jedince, kteří neměli jinou zábavu než pídit se za vyznavači tří zákonů a působit jim svými nesmyslnými příkazy v hlavě zmatek. Stačilo třeba poručit, abych se odebral do lesa, postavil se k nejvyššímu stromu a tam čekal, a mohlo to znamenat mou smrt. Už jen způsob, jakým bych hledal ten nejvyšší strom, by mě musel fyzicky zcela zdeptat, protože vůbec nestačilo, abych se postavil k náhodně vybranému smrku. Dobře jsem věděl, že bych cítil povinnost prověřit všechny stromy v dané zóně a objektivně porovnat jejich velikost. Nestačilo jenom usoudit, který strom je asi nejvyšší. Já jsem musel o této skutečnosti být přesvědčen, a k tomu jsem mohl dojít pouze dvěma způsoby. Buď mi tento strom určí člověk, nebo si ho musím najít sám. Zvláštní, že tři zákony takové myšlenky připouštěly. Brzy jsem však neměl na podobné úvahy čas. Narazil jsem na docela jiný problém.

	Šel jsem na aukci a protože příkaz nebyl specifikován, usoudil jsem, že se tam mám dostat nejkratší cestou. Bohužel tuto část města jsem podrobně neznal a tak ve chvílích, kdy jsem procházel křižovatkami, jsem trnul v obavách, že cesta, kterou budu pokračovat, nebude ta nejkratší a tím pádem poruším příkaz vydaný mi člověkem.

	Mé utrpení skončilo ve chvíli, kdy jsem byl na místě. Bylo mi mdlo a nesměl jsem to dát najevo. Trpěl jsem víc než kdykoli předtím, a to bude trvat ještě celé tři roky. Borgisi, ty tři roky budou kruté.

	Na řadu jsem přišel kolem půl jedné. Vydrápal jsem se v souladu s drábovým příkazem na dřevěné pódium a zůstal tam stát v základním postoji.

	„Odlidštěný Borgis, třicet šest let, sto osmdesát centimetrů, osmdesát kilogramů, zdráv, vysokoškolské vzdělání, velmi učenlivý. Vyvolávací cena tři sta konů.“

	Ta slova mě mohla naplnit pýchou, zůstal jen pocit beznaděje. Dlouho totiž nikdo nepřihazoval. Mohlo to znamenat, že zůstanu ve státní službě, a to mohlo být buď dobré nebo zlé. V každém případě však patrně horší. Kdyby si mě někdo koupil, může to být zlé nebo dobré, patrně však lepší. Trvalo to dlouho, než se v prořídlém davu zvedla aspoň jedna ruka, která patřila k chlapovi, jenž byl ochoten pustit chlup, poté se osmělila druhá náležející ke ksichtu, jenž mi byl silně povědomý, zamávala aukčním programem a přisadila si dvacet, a pak, kdybych směl, patrně bych se nestačil divit.

	Tři sta devadesát.

	Čtyři sta osmdesát.

	Osm set.

	Tisíc.

	Dva tisíce.

	Dvanáct tisíc.

	Osmdesát tisíc.

	Při dvě stě tisících Garmond splaskl jako balon. Odváděl si mě člověk mně zcela neznámý, středního věku, neurčité tváře, hrubé mluvy a ošuntělého zevnějšku. Zacházel se mnou jako s kusem nábytku, dvakrát mnou smýkl na schodišti a jen díky perfektně vestavěnému třetímu zákonu jsem se dokázal zachytit zábradlí. Bylo zřejmé, že on není tím, kdo byl ochoten vysolit takovou astronomickou sumu za něco tak bezvýznamného jako je odlidštěný Borgis, on byl jen poslíčkem, jemuž bylo uloženo koupit mě, a to za každou cenu.

	Pro koho a proč jsem měl právě tuto hodnotu, to jsem netušil, a také mi to bylo jedno. Ale byl tu dostatek vlivných sil, které zamýšlely měnit chod historických událostí.

	Zahlédl jsem záblesk a první zákon mi napověděl, že vyšel z hlavně pušky.

	Dva skoky jsem udělal po klokaním způsobu s nulovou reakční dobou, chytil jsem svého průvodce za ramena a srazil jej k zemi. Právě včas, protože místem, kde by v té chvíli procházel, prosvištěla další kulka a neškodně se rozplácla v betonové zdi.

	Chlápek se původně chtěl bránit, ale když k němu ozvěna donesla hluk výstřelu, zůstal pokojně ležet, jen sebou trochu cukal.

	„Ležte, míří na vás!“ poručil jsem mu rezolutně a sám jsem se velice divil: poroučel jsem člověku! Musel jsem. Nedbal o svou bezpečnost.

	„Ksakru, Borgisi, zmiz! Nech ho tam ležet!“ křičel na mne kdosi, ale v tu chvíli byly jeho příkazy mlácením prázdné slámy. Můj průvodce byl ohrožen.

	„Pozor, běží sem,“ šeptal jsem. „Vstaňte, budu vás krýt svým tělem.“ Díval se na mne dost vyděšeně, s něčím takovým asi nepočítal, když šel vyjednávat výhodnou koupi. Déšť kulek vytvořil originální souhvězdí v betonové šedi, jedna z nich mi škrtla o skalp. Přitiskl jsem se svým tělem na jeho. Nemohli mu nic udělat, pokud nechtěli zasáhnout mě.

	„Kčertu, zastavte palbu, ten Borgis se asi zbláznil!“

	Mé tušení mě nezklamalo, já jsem tím, kdo má zůstat na živu. Alespoň prozatím.

	Slyšel jsem dupot okovaných podrážek. Čtyři paže mnou zacloumaly a kdosi mi poroučel vstát. Ještě jsem si mohl dovolit váhat, puška byla stále v dohledu. Pak ale zmizela.

	„Neposlouchej ho!“ vykřikl můj přechodný majitel. Jeho příkazy měly prioritu.

	„Tak dej konečně pokoj, Perle!“ sykl první gangster.

	„Nechte ho, pane,“ bránil jsem Perla proti úderům pěstí. Jenom bránil, rány jsem odrážel, nesměl jsem si uvědomit, že by stačil jeden protiúder k radikálnímu zvratu.

	Silné paže mnou smýkly, ale netušil jsem, co je ve mně energie. Ještě dvakrát jsem se přiblížil k Perlovi na dosah ruky, než mě tři chlapi konečně přemohli. Měli co držet.

	„Co s ním?“ řekl ten, který se vracel s puškou v ruce.

	„Vzal ho ďas, poznal mě!“ zněla chrčivá odpověď.

	Hlaveň pušky se zvedla přece jen o něco hbitěji než se ve mně stačily vzbouřit poslední geny prvního zákona. Pak jsem se i já zhroutil na zem, hned vedle mrtvého Perla. Propadl jsem naprosté panice a hrůze, vždyť jsem nedokázal zabránit smrti člověka.

	Chvíli mě vlekli, chvíli nesli.

	Nevím kudy, nevím jak.

	Pak jsem se ocitl v malé místnosti. Hodili mě na podlahu a povzbudili obsahem vědra, pěkně studeným a mokrým.

	„Vstávej, Borgisi!“ křikl kdosi a já musel uposlechnout. Pak jsem poznal i ten hlas. Zvolna jsem se napřímil.

	„Tak, a teď koukej vyklopit, kam se poděla ta mince, ty degenerovaný blbe,“ řekl pomalu a srozumitelně Garmond a jeho tvář, ještě včera sršící laskavostí a přátelstvím, se proměnila v kotel plný nenávisti, ve své kulatosti hrozící výbuchem.

	„Zapadla do mezery mezi parketami, pane,“ odpověděl jsem podle pravdy a v souladu s pravidly chování odlidštěného.

	A přesto jsem měl, kupodivu, škodolibou radost, že jsem mohl lhát a přitom se nedopustit porušení tří zákonů.

	Garmonda zajímala mince, zjevně nic jiného. Vůbec ho nenapadlo, že se mi v té krátké chvilce mohlo podařit tu minci otevřít.

	Bože, jak rád bych ho byl v té chvíli nenáviděl.

	Ale nešlo to. Byl to člověk.

	~

	Hodnotit Garmonda v jeho počínání nebylo v mé kompetenci. Tím, že dokázal zlikvidovat Perla, získal svrchované právo disponovat mou nesvébytnou maličkostí. Co nemohl získat zákonným způsobem v aukční síni, snadno docílil způsobem protizákonným. Škoda, že jsem se nikdy předtím nezabýval tímhle pochybným individuem, takto jsem vůbec nevěděl, kam ho vlastně zařadit. Jisté bylo, že se stal činitelem, který měl v příštích dnech dost podstatně ovlivnit mé další bytí. Ano, bytí, nikoli život. Přede mnou se mohl dopustit jakýchkoli zločinů, mohl jsem být svědkem třebas i stovky vražd, Garmond by zůstal nadále bezúhonný. Odlidštěný nemá právo svědčit o tom, co prožil a viděl v době výkonu trestu, nehledě na to, že demontáž tří zákonů bývá natolik brutální záležitostí, že z těch vzpomínek toho zpravidla moc nezbude. A pak, setrvačnost prvního zákona mi stejně zabrání, abych se ho kdy pokoušel usvědčit. Ten pocit, že bych ublížil člověku…

	„Tak vida, ptáčka,“ mnul si ruce Garmond, když jsme zůstali o samotě. „Na co sáhl, to zpackal. Mých sto tisíc strčil klidně do kapsy a odvedl za ně fušerskou práci. Tak si zapiš do té své zasrané paměti, že jakmile tady s tebou skončím, půjdeš do banky a vyzvedneš tam všechny svoje úspory. Dobře poslouchej, všechny, ne jen ty peníze, které se dostaly na tvé konto z mé kapsy. Rozumíš, ty zmetku?“

	„Ano, pane,“ odvětil jsem pokorně. Mou povinností bylo souhlasit a navíc mluvil o takové trivialitě, že bych musel být naprostým blbem, kdybych nechápal, co chce. Z toho, že vyplním jeho příkaz, budu mít nesmírné potěšení. Peníze v bance nečinně zahálejí a já je přece nepotřebuju. A pan Garmond je úspěšný podnikatel, ten té částky využije nejen ke svému prospěchu, ale i k užitku celé společnosti.

	„Tak to bychom měli za prvé. A teď ještě poslouchej, není to všechno. Nepochybně si ještě vzpomínáš na náš včerejší rozhovor.“

	Pokorně jsem přisvědčil.

	„V tom případě je celá záležitost jednodušší. Vrátíš se do Parangonova domu. Půjdeš do přijímacího kabinetu a vyšťáráš tu minci z podlahy, i kdyby sis na tom měl zuby vylámat. Potom ji přineseš sem. Houby mi záleží na tvém životě, ale já tu minci potřebuju, a proto ti nařizuji, aby sis počínal nanejvýš opatrně, vyhýbal se Parangonovým gorilám, a pokud by tě někdo přistihl, nařizuji ti, opakuji, nařizuji, a mé příkazy jsou prioritní, abys nikoho z nich neposlechl. Učiníš vše proto, aby ses vrátil sem ke mně. Ale bez mince se radši nevracej, v tom případě by ti asi třetí zákon hovno pomohl. Znáš mě a dovedeš si představit, co by tě asi čekalo,“ a mrkl očkem tam, kde za dveřmi hrála karty ta jeho banda, která se nerozpakovala za bílého dne odkráglovat ubohého Perla.

	„Ano, pane, rozuměl jsem.“ Pomalu jsem se adaptoval do kůže robota. „Mohu mít dotaz?“

	Garmondem to trhlo.

	„Slyším dobře? On mluví, aniž je tázán!“

	„Hovořím v souladu s instrukcemi úřadu pro potlačení kriminality, pane. Nastala doba, v níž jsem povinen požadovat uspokojení základních potřeb…“

	Nedopověděl jsem.

	„Drž hubu!“ zařval. „Pamatuj si, ty hovado, že pokud budeš mým vlastnictvím, budeš žrát jen tehdy, když si to zasloužíš! Zatím jsi pro mne neudělal ani takhle!“ sevřel prsty do titěrné špetky. Pak se rozmáchl a udeřil.

	Naštěstí ve mně pracoval třetí zákon. Tím, že jsem uhnul, jsem mu neublížil, a pak, žádný příkaz, že se mám nechat mlátit, jsem nedostal. Pochopitelně se mi mé počínání nevyplatilo.

	„Parchante!“ sypala se z jeho úst laskavá slova. „Ničemo! Dobytku! Teď budeš stát, ani se nehneš!“

	Dvě rány tvrdou pěstí dopadly přímo na žaludek. Garmond si včas uvědomil, že je potřeba, abych měl v pořádku fasádu. Nedovolil jsem si ani zasténat a v souladu s jeho příkazem jsem obě rány inkasoval ve vzpřímené poloze. Ani mě nenapadlo se zkroutit bolestí, přestože ta vystřelovala z břicha na všechny strany a působila libý pocit na zvracení. Vyplnil jsem jen příkaz člověka.

	„Tak, a teď se hni, a bez peněz a mince se mi nevracej!“

	Obrátil jsem se a ucítil kopanec. Když jsem opouštěl místnost, táhla mi myslí zajímavá myšlenka, že můj pán Garmond je docela milý člověk a já mu budu rád sloužit do roztrhání těla.

	Vybrat z banky těch sto dvacet tisíc konů, což činilo mé celé úspory za deset let detektivní praxe, mi nedalo žádnou velkou práci. Nikdo v úřadě se nepozastavil nad mou přítomností, dokonce ani úředník, který mé přání vyplnil, neprojevil údiv nad tím, že mu téměř poroučí odlidštěný. Popravdě řečeno, neporoučel jsem mu, svou žádost jsem vyslovil natolik pokorně, že jsem ani netušil, že mám ve slovní zásobě slova překypující laskavostí a v mozku schopnost syntaxe vět, kterými by se lidské vztahy vrátily do dob galantních slavností.

	Peníze jsem nepřepočítal, přece nemohu projevit k pokladníkovi takovou nedůvěru! Zasunul jsem ty papíry do náprsní kapsy a vydal se přímo k Parangonově rezidenci. Pochopitelně pěšky, nesměl jsem použít ani kon k tomu, abych si dopřál luxusu městské veřejné dopravy. Všechny peníze teď náležely panu. Garmondovi a já neměl povolení použít je pro jakékoli účely. Bohužel si můj roztomilý pán poněkud pomýlil formulaci příkazů a tak naděje, že peníze dostane v pořádku, se postupem času scvrkávala k nule.

	Uhnízdil jsem se ve výklenku protějšího domu, a tam jsem pozoroval chod Parangonovy domácnosti. Abych pravdu řekl, příliš mnoho intimních podrobností jsem nezaznamenal. Jeho palác připomínal ministerstvo obrany ve dnech ohrožení státu – ven ani dovnitř neproklouzla bez kontroly ani myš, natož informace. Měl jsem dost času, Garmond nestanovil termín. Využíval jsem svých zkušeností detektiva, které odlidštěním nebyly nijak potlačeny. Viděl jsem dům navenek nijak zvlášť honosný, byť působil mohutným dojmem, takže jej s trochou sebezapření bylo možno identifikovat jako palác. Pod temnou masou kovu a ocele se ukrývaly za matnými okny desítky místností. Běžná stavba uplynulého padesátiletí, téměř kostka, s mírně šikmou střechou a jednoduchým vnitřním uspořádáním, jež jsem měl stále v čerstvé paměti. Přijímací kabinet byl v přízemí, bohužel za vysokým plotem opatřeným štíhlými ocelovými hroty a za okny osazenými tučnými mřížemi. U brány opatřené nejen elektronickými strážci nepřetržitě korzovala ozbrojená gorila, bedlivě si prohlížející všechny, kdo se odvážili projít kolem. Nepochyboval jsem o tom, že kdesi vysoko pod okapem je ukryta celá baterie televizních kamer a za každým rohem číhá čidlo fotobuňky či jiná podobná pastička, nalíčená na podobné ptáčky jako jsem teď byl já. Po hodině bedlivého pozorování jsem dospěl k jednoznačnému závěru: Garmondův úkol je nesplnitelný. Při tomto konstatování jsem propadl strašlivé beznaději. Zpanikařil jsem a málem jsem se rozběhl proti obrněné bráně. Pak jsem se uklidnil, takhle bych si přece nepolepšil, vždyť tím, že bych se nechal chytit, bych Garmondovi ublížil a jinému člověku bych nepomohl. Vždyť ta mince, ta přece Parangonovi nepatřila, proto mu nemohu způsobit žádnou škodu, nehledě na to, že Garmonda určitě zajímalo jen to, co je ukryto vevnitř, a je člověkem natolik čestným, že obal jistě pravému majiteli vrátí. Domyslet si, že skutečný objekt Garmondova zájmu už uvnitř mince není, nebylo v té chvíli v rámci mých schopností, ale i kdyby bylo, příkaz o žádném mikrofilmu nic neříkal.

	Po další hodině přemýšlení jsem na to přišel.

	Měl jsem před sebou několik hodin času. Bylo asi půl páté odpoledne a do práce bylo nejvhodnější se pustit krátce po půlnoci. Vrátil jsem se do bytu, který kdysi patřil mně, ale který jsem teď nemohl užívat. Vypáčil jsem dveře, protože klíče zůstaly daleko ve sběrném táboře. Tím, že jsem poškodil zámek, jsem sice ublížil člověku, ale ten člověk byl v současnosti odlidštěným a navíc jsem jím byl já sám, takže první zákon tentokrát vůbec nezabral. Horolezecké lano leželo v regále na svém místě, právě tak i karabinky a několik háků. Dvě tři minuty práce a potřebné zařízení bylo hotovo. Pak jsem ještě vyhledal pár nástrojů, o nichž jsem usoudil, že by se mohly hodit, jako třeba sekáč, kladívko a kleště. Dostat se pod parkety nebude žádná procházka růžovým sadem, určitě to však bude snadnější než proniknout do domu.

	Borgisi, Borgisi. Co s tebou to odlidštění udělalo. Plníš příkazy tak iniciativně, že úplně zapomínáš na základní předpoklad úspěšnosti – na bezpečný ústup. Není se co divit, odlidštění občas páchají hlouposti.

	Půlnoc svírala město pláštěm temnoty a já se plazil po půdě domu stojícího přes ulici naproti Parangonově paláci. Nikdo mě nezadržel, nikdo si mě ani nevšiml. V noci mají lidé jiné starosti a každý rád sedí doma. Účastníci nočního provozu se nápadně odlišují od těch, co se plouží ulicemi ve dne. Znal jsem jak denní, tak noční město, v mé branži to jinak nešlo. V noci si především každý zvykl starat sám o sebe a i kdyby kolem prchal zloděj s bednou zlata, nikdo by o něj nezavadil ani pohledem. Policie byla na takové ptáčky krátká a tak každý, kdo na to měl, si držel ochranku. Gorila za branou Parangonovy kostky začínala klímat a brzy její stín splynul s neviditelnou černou masou temné stěny. Naklonil jsem se z vikýře. Měl jsem na to, abych vnikl do domu, vlastně jen jediný pokus. Pokud se netrefím, je má akce ztracena, kotvu rozhodně nestáhnu zpátky. Pečlivě jsem zamířil kousek nad střechu Parangonova monstra, silueta se jasně rýsovala na zamlžující se obloze prosvětlené odleskem reklam. Ruka se mi netřásla, což mě naplnilo uspokojením. Stiskl jsem spoušť a prak vymrštil lano přes ulici. Uslyšel jsem cinknutí, to kotva narazila do zdiva komínu, sklouzla po střeše a zachytila se za římsu. Když jsem zatáhl, poznal jsem, že drží až zbytečně dobře. Druhý konec jsem uvázal za trám a vytáhl se ven. Dvacet metrů, to je krátká vzdálenost, a přitom tak dlouhá. Věděl jsem však, že mě nic nepřinutí se pustit, jenom bezvědomí. Tři zákony v tomto případě fungují do posledního zbytku. Bolest je pomíjející, nejdůležitější je cíl.

	Lano se prohýbalo jako luk, ale mých osmdesát kilo muselo udržet. Potřeboval jsem si chvílemi odpočinout, ale nešlo to, povinnost byla silnější. A tak jsem se po centimetrech soukal vpřed. Zprvu to bylo snadné, měl jsem ještě dostatek sil a také jsem lezl z kopce. Čím víc jsem se však blížil k cíli, tím víc se probouzely svaly, jež zůstaly nadále lidskými, a provokovaly mozek, jenž však už měl s lidskou společností společného pramálo.

	Nevím, jak dlouho jsem visel nad patnáctimetrovou propastí, konečně však ruka nasahala pevnou hmotu a přitáhla celé tělo na střechu. Dýchal jsem synchronně se srdečním tepem, jenž svým kmitočtem překonal vše, co jsem si o tomto orgánu kdy myslel. A přesto mě stále cosi nutilo hnát se vpřed. Na odpočinek nebylo pomyšlení. Teď, když už jsem byl téměř u cíle, jsem nedokázal jednat tak promyšleně jako odpoledne, kdy jsem si stanovil přesný plán. Teď už nebylo možné uvažovat, už jsem mohl jen jednat. Bez rozmyslu jsem se nohama napřed nasoukal do komína.

	Díra byla uzpůsobena nanejvýš tak pro vzrostlého kocoura, já však do ní lezl vášnivě jako krtek do nory. Jednu chvíli jsem uvízl v úzkém tubusu jako zátka, až se zdálo, že splynu s tou přemírou sazí navěky, pak se mi však podařilo se uvolnit a začal jsem pozvolna klouzat dolů. Nenapadlo mě, že tudy to zpátky nepůjde. Komín se směrem dolů rozšiřoval a já musel trochu vystrčit lokty, abych nepřešel do volného pádu. Poněkud mi vadilo, že se v krbu večer topilo, zdivo bylo prohřáté a ohniště ještě nebylo zcela vyhaslé. Oči jsem měl plné slz a průdušky podrážděné jako krocan při pohledu na červenou. Dělal jsem co se dalo, abych se nerozkašlal, to bych těm gorilám poslal rovnou navštívenku. Ale byl to právě ten dým, který mě spasil od daleko horších důsledků než jen podrážděná sliznice. Nebýt jemně rozptýlených částic ve vzduchu, těžko bych si toho téměř neviditelného paprsku všiml.

	To byla taková nenápadná past na pokoutní kominíky. Laserový paprsek, schopný ve zlomku vteřiny proříznout mnohem odolnější materiál než byla má vzácná kůže.

	Prudce jsem zabrzdil a do ohniště se vysypalo nejméně půl kila sazí, které jsem stíral jako buldozer ze stěny. Byl jsem ve slepé uličce. Nahoru to nešlo a metr nad podlahou mě čekala smrt, navíc jsem se začínal dusit. Tady byla dobrá rada drahá a můj mozek nebyl ve stavu něco pořádného vymyslet – aspoň to jsem si o něm myslel. Netušil jsem však, co dokáže v kritických chvílích třetí zákon.

	Aniž jsem uvažoval, vytáhl jsem z kapes sekáč a kladívko, zatímco zbytek mého těla pohodlně visel na vzpříčených nohách. Dva tři údery a odloupl jsem nejméně polovinu cihly, tu jsem vzápětí přitiskl na místo, z něhož ve velkých kvantech tryskala smrt. Pak svaly povolily a já spadl přímo do žhavého popela. Kolem kritického místa jsem proklouzl dříve než se z úlomku cihly stala obyčejná antuková drť.

	Vykutálel jsem se na drahý perský koberec, aniž mě napadlo, že jej zdobím svérázným dekorem. Rozhlédl jsem se. Byl jsem skutečně v přijímacím kabinetu.

	Tu mezeru v podlaze jsem našel brzy. Nevěděl jsem, zda v ní mince ještě je nebo není, ale nic mě už nemohlo zastavit. Sekáče jsem použil jako páčidla, pomáhal jsem si i kladivem, nedbal jsem na to, že parketa drží v zástupu svých družek jako klíště, až se nakonec mezera začínala rozšiřovat a když jsem do ní dloubl nožem, ucítil jsem nějaký plochý předmět. O půl minuty později jsem pln štěstí držel ten kousek zlata v dlani. Sevřel jsem jej jako ten nejvzácnější poklad a snad poprvé od chvíle, kdy jsem byl odsouzen, jsem okusil dosud nepoznaného pocitu štěstí, který se ve svých důsledcích dal přirovnat k nastupujícímu orgasmu.

	Pak mě pohltilo světlo.

	Orgasmus bleskově dozněl, štěstí prchlo komínem a já se ocitl v realitě.

	„Tak pracky nad hlavu, Borgisi!“ začal cosi povídat jakýsi skřehotavý hlas, i na tu dálku páchnoucí alkoholem. Nevím, jak to přišlo, ale rázem jsem věděl, že ho nemusím ani poslechnout, a to nejen na základě Garmondova výslovného nařízení. Prostě jsem vytušil, že ten, kdo tady usiluje o změnu v průběhu děje, není člověk.

	Sekl jsem sebou k zemi a jako ještěrka jsem se blížil ke komínu. Zastavil mě nůž, který se zabodl do parket těsně před mým nosem. Pochopil jsem, že ten objekt míní svá slova vážně. Můj plazivý pohyb uvízl v mrtvém bodě, čehož ten chlápek využil a šel mi okamžitě tvrdě po krku. Vážil jako dva sloni dohromady, tiskl mě k podlaze silou pneumatického lisu a lámal mi hlavu dozadu. Nejsem v těchto situacích žádný zajíc. Sebral jsem v sobě všechnu mrštnost a nedbaje té zátěže jsem se převalil na záda, čímž jsem ten kus masa smetl na koberec vedle sebe. Má ruka si přitom trochu škrtla o ten zapíchnutý nůž. Pochvalně jsem konstatoval, že jeho ostří bylo nabroušené velice odborně, protože řez, který se vzápětí rozchlípl na mém zápěstí, neměl jediné vady, plynule krvácel a mohl být lahůdkou pro jehlu ranhojičovu. Rozporcovaný rukáv košile vlál jako fábor a všechny pohyby ruky byly provázeny krvavou vlajkoslávou. Gorilu to trochu zmátlo, protože z neznámých důvodů změnila taktiku boje. Zatímco ještě před chvílí se mě pokoušel zadržet živého, teď už mu na mém životě tak nezáleželo.

	Dal mi zblízka pohlédnout do ústí hlavně pěkně naleštěné osmatřicítky. To ústí bylo natolik temné, že vůbec nebylo radno pochybovat o obsahu jeho vnitřností. Situace vyžadovala, abych horními končetinami máchl směrem vzhůru, ale něco podobného se vleže velmi špatně provádí. Krátce jsem švihl nohou, aniž jsem tušil, že bych na tu vzdálenost mohl něco trefit. Proti všem předpokladům revolver prolétl ladným obloukem na druhou stranu místnosti a s tichým žuchnutím se zabořil do polštářů pohodlného divanu. Oba jsme se po něm vrhli, bohužel, on měl k němu blíž. Ještě dřív než se stačil sehnout, zvednout zbraň a zahákovat za ten křivý mechanismus, který už jistě provedl rozsudky smrti nad mnoha podobnými obětmi, využil jsem soupeřova dobrodiní a spokojil se s nožem dosud vibrujícím v leštěném dubu. Nůž takto letěl vzduchem dřív než kulka a byl vržen rukou, která se v takových situacích nemýlí. Také se nemýlila. Svalovec však viděl snad i dozadu a tak kudlička prolétla místem, kde stál, jen o zlomek vteřiny později než to bylo z mého hlediska optimální. Vyřešil to tak, že sebou praštil o zem a nůž poslušen zákonů balistiky prorazil okenní tabuli a skončil kdesi v zahradě, z hlediska našeho mače v postavení mimo hru. Když zvedl hlavu, už toho moc neviděl, protože jsem na něm ležel plnou vahou a natahoval se po revolveru, který stále ještě svíral ve svých chlupatých prstech. Váleli jsme se v jednom chumlu a káceli vše, co stálo v cestě, bez ohledu na majetkové škody, které utrpí pan Parangon. Pod našimi těly skřípaly úlomky porcelánu, skla i keramiky, nemluvě o tom, že nemalou úhonu utrpělo rostlinstvo hojně pěstované v gigantických kořenáčích. Jen sbírka mincí zůstala nedotčena, protože pancéřovou skříní, v níž byla uložena, by snad pohnul jen souboj dvou brontosaurů.

	Dvakrát jsem ho sekl do zátylku, ale vždy se zkroutil pod takovým úhlem, že jsem si spíš ublížil já. Ani rány, kterými oplácel, nebylo možno řadit mezi pohlazení, v takovém případě se už však s nějakým úrazem počítá. Konečně jsem se trefil do jeho prstů natolik přesně, že pustil zbraň a na tom místě, kde jsme si uštědřovali přátelské štulce, nebyla už šance, že by kdokoli z nás mohl po tom kousku kovu s úspěchem chmátnout. Byl sice silnější, měl nižší, podsaditější postavu a objemnější svaly, s mou mrštností však měl až příliš starostí. A tak se stalo, že zaváhal. Podařilo se mi zapáčit za jeho hlavu tak šikovně, že jsem ucítil hlasité chřupnutí, a to mě naplnilo neobyčejným uspokojením. Doširoka rozevřené oči znehybněly a sevření, které drtilo mé stehno, rázem ochablo. Mrtvola dopadla na podlahu s tichým zaduněním.

	Já však byl stále ve střehu. Blížily se další kroky. Pochopitelně už jsem byl ozbrojen, ale nebylo mi to v tu chvíli nic platné, protože jsem nevěděl, zda se ke mně neblíží zpoza rohu člověk. Měl jsem štěstí. Ta postava v bílém, která proti mně vyrazila, měla s člověkem právě tak málo společného jako já.

	I on musel rozvažovat, než stiskl spoušť, ani on si nemohl být jist mým původem. To mi zachránilo patrně život. Štěkly sice dva výstřely, ale jen jedna mrtvola se sesunula na koberec, a moje to nebyla. Cesta ven se zdála být volná, ale už se blížily další kroky. Nebylo ani pomyšlení na to, abych se pokusil o útěk komínem. Musel jsem hrát vabank.

	Otevřenými dveřmi jsem vyrazil na chodbu, lehce jsem se posmekl po koberci, jenž mi trochu ujel pod nohama, ale pak vědom si dobře toho, že se tady dokonale vyznám, jsem směřoval přímo k východu. Klopýtajících poskoků za sebou jsem si nevšímal, výkřiky, abych zastavil, jsem ignoroval. Ani jednoho z nich jsem nesměl poslechnout.

	Ucítil jsem chladný vzduch, za mnou zůstala temná chodba a když jsem seskočil ze dvou kamenných schůdků, měl jsem tu čest se siluetou obří gorily s uměleckou tepanou mříží v pozadí. To, co se zablýsklo v sevření masitých prstů, nebyla tentokrát pistole, ale malý samopal, jenž vzápětí vyvrhl obsah zásobníku do prostoru, kde se nacházela má maličkost. V tomto ohledu jsem měl jistou předvídavost, dřív než kovové projektily mohly proniknout mou tkání, válel jsem se v kotoulech směrem k nohám toho svalovce. Dávka střeliva prozkoumala terén ve vstupu do budovy a vysvětlila mému nejusilovnějšímu pronásledovateli, že honit se za panem Borgisem nemusí vždy skončit dobře. Množství energie, které se v mém těle nashromáždilo během pádu ze schodů, se vybilo tím, že jsem strážci domovních vrat podrazil nohy. Další tři nebo čtyři náboje vylétly k obloze, kde mohly uškodit nanejvýš tak chuchvalcům mlhy. Vychutnal jsem si krk svého soka. Ani nešpitl, když mé cvičené prsty stiskly jeho krkavice.

	Dobře mířenou ranou z automatické zbraně jsem zlikvidoval masivní řetěz na vratech a vzápětí jsem se octl na ulici, kde jsem kličkoval jako zajíc mezi zaparkovanými vozy a svištícími kulkami. Slyšel jsem, že za mnou běží přinejmenším deset chlapů a byl jsem si zcela jist tím, že hlaveň nesmím obrátit proti nim. Někteří z nich byli, bohužel, lidé. Trochu jsem pocítil lítost nad tím, že ten přepychový kousek kovu, který třímám v prstech, nemohu už použít, a byl jsem za to potrestán takovým přívalem paniky do narušených mozkových závitů, že jsem samopal raději velkým obloukem přehodil přes nejbližší plot.

	Dvakrát jsem se musel rozložit v hluboké kaluži a ani jsem se neodvážil zvednout hlavu, a byl jsem si už jist, že tak zůstanu přibit k zemi do té doby, dokud se mě Parangonovi poskoci nezmocní. Pocítil jsem jen hlubokou lítost přivádějící mě do beznaděje nad tím, že nevyplním příkaz svého pána a objektivní příčiny mě nemohly před sebou samotným nijak omluvit. Pak jsem však uslyšel z protější strany velitelský hlas:

	„Zůstaň ležet, Borgisi, kde jsi, a ani se nehni!“

	Rázem ze mne všechno spadlo. To nervové vypětí, ten tlak, pod nímž jsem v posledních hodinách jednal, mi rázem připadal jen jako temná nezřetelná minulost. Mozek jsem měl rázem čistý a nedeformovaný tím zmatkem příkazů a protismyslných vjemů. Pohodlně jsem si ležel ve své kaluži, polykal špínu a bylo mi do zpěvu. Garmond zasáhl skutečně v pravou chvíli. Jeho povel byl vzápětí doplněn deštěm kulek, které přilétly z opačné strany ulice, aby trochu pokosily tu Parangonovu gardu. Já jsem jen podvědomě vnímal fluidum, které kolem sebe všichni ti střelci šířili, a tu jsem si uvědomil tu skutečnost, která mě dokázala poraziti v té horizontální poloze. Ti Parangonovi zlosyni, ač odlidštění, si vesele vyřizovali účty s Garmondovou střeleckou gardou, mezi níž byli samí lidé…

	Stal jsem se svědkem podivuhodného jevu, který jsem mohl ocenit o to víc, že jsem byl v podobném postavení. Ne, nemohl jsem tady domyslet další skutečnosti, protože pouhé pomyšlení na to, že by lidem mohl někdo ublížit, ve mně probudilo poslední dosud netušené pudy.

	Zvedl jsem se ze svého mokrého lůžka a zcela vzpřímen jsem běžel vstříc Garmondovi a jeho lidem, abych je upozornil na nebezpečí, běžel jsem jim vstříc, abych ulevil svému svědomí, protože ochrana člověka, to bylo prvotní poslání, kvůli němuž jsem byl nyní na světě.

	„K čertu, Borgisi, plácni sebou na zem a zůstaň ležet!“ křičel nepříčetně Garmond, ale já nemohl a nesměl reagovat.

	„Zasraný první zákon!“ ulevil si Garmond a z místa, kde se před chvílí ozvala jeho slova, vyrazila sprška rozzuřených včeliček. Nevadily mi střely, které posílal napříč ulicí Garmond, nevšímal jsem si ani kovu z opačné strany, a popravdě řečeno, měl jsem tak trochu štěstí, že se Parangonovi lidé soustředili na Garmondův voj a neozbrojeného jedince nechali prozatím na pokoji.

	Nevnímal jsem, že střelci se pozvolna blížili k mostu přes zahnívající slepé rameno řeky. Kdysi dlážděný povrch už nepoužívané cesty byl plný výmolů a mé kotníky dost trpěly v četných děrách, až se mi nakonec podařilo zakopnout právě včas, abych uhnul dávce určené nepochybně přímo mně. Uviděl jsem jen před sebou pár záblesků a pak v té náhlé vteřince ticha, která kolem nastala, jsem uslyšel slabé cinknutí. A tu mě popadla hrůza, protože předmět, který vydával tak krásný zvuk, to byla ta převzácná mince, kterou jsem za cenu tolika životů vynesl z Parangonova sídla a kterou jsem se právě chystal doručit adresátu, jenž byl vklíněn mezi dva panely, odkud vydával zběsilé a protismyslné příkazy a dílem uvolňoval tlak na pružinu v zásobníku svého samopalu.

	Vztyčil jsem se a chmátl po unikajícím štěstí, ale zakopl jsem znovu. Má brada udeřila o žulový podklad a dva zuby svévolně opustily dáseň, když předtím prorazily horní ret. To mi však nevadilo. Nemohl jsem snést skutečnost, že má ruka hmátla do prázdna a mince, která nejprve opsala ladný kroužek, zmizela v temnotě. To, jak dopadla do vody, jsem už slyšet nemohl, protože atmosféra se opět naplnila bzučením kovového hmyzu. A já propadl takové panice, která by u méně disponovaného jedince nutně skončila smrtí.

	~

	„Tak už se probuď, Borgisi.“

	Ta věta byla pronesena klidně a bez emocí, které obvykle v poslední době provázely konverzaci s odlidštěným Borgisem. Byl to však příkaz člověka a přinutil mě rázem nejen otevřít oči, ale probrat se k plnému, byť třemi zákony omezenému vědomí.

	Ke svému údivu, pokud jsem se směl vůbec divit, jsem seděl v pohodlné klubovce, pořízené nepochybně u nejdražšího obchodníka s nábytkem. Jen za jediné křeslo bych nutně vydal celou svou roční gáži, nemluvě ani o ostatních bytových doplňcích. Ty se na rozdíl od mé poslední návštěvy poněkud obměnily, což však nijak neubralo celé místnosti na pompéznosti. Všemu vévodil sám pan Parangon, opírající se levým předloktím o svou skříň s převzácnou sbírkou mincí.

	Nic jsem k němu necítil, ani zášť, ani nenávist, ani vděčnost. Vnímal jsem jen, že je to člověk, k němuž mě neváží žádné povinnosti. Ale brzy se ve mně vzbudil další pocit, o němž jsem zatím neměl tušení – úcta k člověku. Přinutila mě vstát. Byla však motivem dost slabým, proto jsem ten pohyb nedokončil. Ostrá bolest ve stehně mě poučila o tom, že ne všechny pohyby smím provádět beztrestně. Protože Parangon zatím v započatém dialogu nepokračoval, měl jsem příležitost se krátce poté, co mé hýždě opět dopadly do křesla, zabývat svou vlastní osobou.

	Oblek jsem měl na sobě docela solidní, nijak se nepodobající tomu, který zdůrazňoval mé ponížené postavení a který na mne navlékl soud. Pravda, ke kvalitám mého zabaveného smokingu měly nové šaty daleko, ale do společnosti jsem se v nich vydat mohl – kdybych směl. Nohy vězely v naleštěných polobotkách a v kapse jsem ucítil náprsní tašku, jež mohla, ale také nemusela obsahovat doklady či dokonce peníze. Krom toho na mně nebylo ani stopy po nějaké špíně, krvi či dokonce sazích. Kdosi se o mne docela dobře postaral, neboť jsem dokonce neměl ani hlad a žízeň a přede mnou stála mísa chlebíčků a baterie lahví s nejrůznějšími nápoji. V přítomnosti člověka jsem se však neodvážil si cokoli nabídnout.

	„Vítám tě zpátky ze světa snů, Borgisi,“ trochu křečovitě se usmál Parangon. S člověkem z této hladiny společnosti jsem měl tu čest diskutovat poprvé v životě a jeho slova ve mně vzbudila rozpaky, protože mi povinnost velela odpovědět, ale na takto nejasně formulované fráze jsem neměl ve svém mozku nasměrován žádný program.

	„Děkuji,“ vysoukal jsem konečně ze sebe jedno slovo a uvědomil jsem si, že ne všechno je na mně dokonalé. Opět jsem se trochu pohnul a znovu zažil ten příval bolesti. Už jsem nepochyboval o tom, že levé stehno utrpělo průstřel, a v té chvíli jsem si připomenul tu velkolepou noční přestřelku, jíž jsem byl proti své vůli hlavním aktérem. Leč Parangon mi nenechal ani špetku času na rozjímání.

	„Jsem nucen tvou rozvrácenou mysl uvést do správných kolejí,“ řekl. „Pokud se nemýlím, byl jsi odsouzen na tři roky.“

	„Ano, pane,“ odpověděl jsem a vybavil si příkazy svého pána. Začal jsem hledat příležitost k útěku.

	„A pak jsi byl v aukci vydražen na dvě stě tisíc konů?“

	„Ano, pane.“

	„Kým?“

	„Jedním mužem, kterého neznám, pane. Ale ten muž je mrtev.“

	„To souhlasí, jeho smrt už jsem si ověřil. Pak to ovšem znamená, že nevíš, komu patříš.“

	„Od téhož večera je mým pánem pan Garmond,“ odpověděl jsem.

	Parangonova tvář se zalila ruměncem.

	„Garmond?“ podivil se. „Kdo ti to řekl?“

	„On sám, pane.“

	„To on tě poslal ke mě?“

	„Ano, pane.“

	„Pro minci?“

	„Ano, pane.“

	Na tyto dotazy jsem mohl odpovědět bez obav, protože se zatím nepříčily příkazům, které mi pan Garmond uložil. Současně jsem si čím dál tím víc vybavoval svou odpovědnost vůči panu Garmondovi, hledal jsem cestu k úniku a začal se v křesle nervózně vrtět.

	„Inu, zdá se, že tvá duše poněkud zbloudila, Borgisi,“ řekl Parangon a pak náhle vykřikl: „Seď a nehýbej se!“

	Bezděčně jsem v tu chvíli zcela zapomněl na úkoly pana Garmonda. „Seď a přečti si tuto listinu.“

	Pozvolna jsem pročítal aukční protokol, kde stálo černé na bílém, že jsem byl před třemi dny vydražen a stal jsem se tak majetkem pana Parangona, z čehož logicky vyplývalo, že už tři dny vykonávám výhradně činnost ke škodě svého pána. Pomalu jsem si tuto skutečnost uvědomoval a pocit, že jsem svému pánovi ublížil, mě naplňoval strašlivým hořem.

	„Zapomeň na to, že jsi mi škodil,“ podotkl Parangon, který asi dobře věděl, co se v mé duši odehrává. Ten příkaz byl hojivější než balzám. „Co vyplývá z toho protokolu?“

	„Že budu od této chvíle sloužit jen vám, pane.“

	„Výborně,“ usmál se. „Opakuj tedy po mně: Garmond je obyčejný zloděj a ničema.“

	„Garmond je obyčejný… a…“

	Ne, tato slova jsem ze sebe nedostal.

	„Nerozumíš? Opakuj to!“ vykřikl.

	„Garmond… Garmond…“ zasekl jsem se jako gramofon.

	„Copak nevíš, co ti udělal? Když viděl, že jsme se tě zmocnili, sám ti prostřelil nohu. Ale on tě chtěl zabít! Rozumíš? Ty ho musíš nenávidět! Ty musíš Garmonda nenávidět celou svou duší, každým coulem svého těla, ty mu budeš od dnešního dne na každém kroku škodit!“

	„Ne, pane, to nemohu!“ jen jsem zašeptal, ale trochu se mi tím ulevilo. Sice jsem teď porušil druhý zákon, ale to jsem musel, nelze preferovat druhý zákon na úkor prvního.

	„Ksakru, oni tě tam buď úplně znehodnotili nebo jsi taková hroší povaha,“ dodal Parangon. „No nic, podrobíme tě malé převýchově. Kde je ta mince?“

	Řekl jen ta mince a já hned věděl, která. O pár vteřin později se to dověděl.

	„Tak poslyš,“ usadil se Parangon do křesla a říkal ta slova s největším potěšením. Já nebyl schopen z jeho slov vnímat ten cynismus, jímž mě vlastně odsuzoval k smrti, necítil jsem to potěšení, které mu vlastní slova působila, ten sarkasmus, který jeho zvrácenou duši plnil blahem.

	„Teď půjdeš, ty zdechlý červe, zpátky ke kanálu, zalezeš pod ten most a budeš hrabat v bahně tak dlouho, dokud tu zasranou minci nevylovíš. Kdyby ti něco v tvé zatracené bedně hrklo a tys chtěl vzít roha či se mi jinak protivit, můžeš si být jist tím, že moji strážci ti už vysvětlí, jaké máš povinnosti a současně ti ozřejmí, že už nemáš vůbec žádná práva.“ Švihl hůlčičkou a rozmetal tu mísu chlebíčků, nemilosrdně shazoval ze stolu láhve a nedbal toho, že se drahé nápoje rozlévají po vzácném koberci. „Nebudeš žrát, nebudeš chlastat, budeš dřít do úmoru. Ve dne i v noci. Zakazuji ti spát a nařizuji ti trpět!“

	Strhal ze mne oděv, vlastníma rukama rozvázal obvaz na stehně a pak i ten druhý na ruce. Na tu řeznou ránu jsem mezitím úplně zapomněl. Sypal mi do téměř otevřených ran sůl a nepříčetně řval:

	„Já tě naučím příčit se panu Parangonovi! Já z tebe vytluču ten vzdor, ty hyeno!“ a vůbec mu nevadilo, že si jeho slova neumím vysvětlit, protože jsem už pět minut jeho nejvěrnějším služebníkem.

	Nakonec mě kopl do varlat a poručil mi, abych si vzal svůj starý umouněný oděv a táhl ke kanálu, jinak že mě vlastnoručně uškrtí.

	Mastná, nechutná voda byla mým jediným nápojem. Bahno prolezlé nálevníky, červy a korýši jsem cedil mezi zuby a bylo mou jedinou potravou. Tu a tam připlul po téměř nehybné hladině kelímek či použitý kondom, občas vyskočila na hladinu střevle, jen zřídka jsem zahlédl kapra hledajícího na dně mělkého kanálu potravu. Mezi prsty u nohou jsem cítil tuhé šlahouny travin, střepy skla dávno obroušené abrazivní činností vody do kulata, jednou jsem dokonce vytáhl celou láhev, v níž však kromě bahna nebylo už nic k pozření. Vzpomínám na kolonii pijavek jako na nejchutnější sousta, která jsem v těch dlouhých pěti dnech, kdy jsem pracoval pro pana Parangona, pozřel. Nezhojené rány se zanítily a hodovali v nich četní paraziti. Pokud jsem se vynořil, trochu víc nad hladinu, shlukovala se kolem hejna much a komárů, pod hladinou pak četné larvy hmyzu dokázaly obdivuhodně trefit tam, kde bylo mé tělo nejzranitelnější. Já však neměl čas se zabývat takovými podružnostmi jako je tělesné utrpení, přestože jsem zvolna nabýval dojmu, že se v té hnusné vodě pomalu rozpouštím.

	Celou tu dobu jsem myslel jen na jediné – jak vylovit ze dna ten jediný předmět, po kterém pátrá můj pán, jak co nejrychleji uspokojit jeho přání, jak zahnat ten neklid, který se u mne z hodiny na hodinu stupňuje, jak zaplašit tu nervozitu, která se násobí tím, že cíl mé činnosti je v nedohlednu.

	Sbírka mých úlovků se hromadila na břehu – pouze v případě, když jsem něco nalezl, jsem se odvážil vystoupit z vody a příslušný předmět uložit na hromádku starožitností, která zprvu přibývala poměrně rychle, pak však čím dál tím pomaleji. Pneumatiky, starý kočárek, kusy plechu s nedefinovatelnou minulostí, láhve, úlomky plastiku, staré brýle, novodurová trubka, to byl můj úlovek za první den. Pak už jen šroubky, matičky, rybářský háček, ohryzané kosti, kameny, prázdné plechovky a jiné drobnosti. Vymezil jsem si čtverec patnáct krát patnáct metrů, neboť jsem si přesně pamatoval místo, kde mince žbluňkla do vody, a tuto hranici jsem nepřekročil. Hloubka vody nikde nepřevýšila půldruhého metru, počítaje v to i vrstvu bahna, a téměř na polovině tohoto rajónu jsem mohl bahno cedit mezi prsty, aniž jsem se musel potápět. Tam jsem prohlídku vykonal nejrychleji, a zbývala pak ta část, kde jsem musel strkat hlavu pod vodu. Povinnost mě nutila k tomu, abych pod hladinou vydržel co možná nejdéle, a jen účinnost třetího zákona mě občas nutila vystrčit nozdry na vzduch. Nadechoval jsem se vždy jen necelou půlminutu, tedy tak dlouho, dokud druhý zákon opět nepřevážil nad třetím.

	A pak znovu hlavu pod vodu.

	Tři dny uplynuly v monotónní jednotvárnosti, občas se někdo zastavil a chvíli mě pozoroval, jiní na mne pokřikovali, na dotazy jsem slušně odpovídal, pak se náhle shromáždila na břehu banda výrostků. Viděl jsem je tady poprvé. Nic se nevyptávali, asi věděli své. Kdykoli jsem vytrčil hlavu na vzduch, letěl ke mně dobře mířený kámen. Trefovali se do mne žabkami a měli nesmírné potěšení z toho, když trefili mé čelo nebo týl právě v té chvíli, kdy jsem se vynořil z hlubokého bahna.

	Byli jen tři, ale stačilo to, protože během té půlhodinky, co vyvíjeli svou iniciativu, se ve svém oboru docela dobře zacvičili. Snažil jsem se co nejvíc vzdálit od palebné čáry, ale vymezený rajón byl poměrně malý a já jej nesměl opustit. Trvale působit s hlavou pod vodou také nebylo dost dobře možné a odpovědět jsem jim nesměl. Sice mi nic neporoučeli, ale druhý zákon byl druhý zákon, a já tedy směl jen uhýbat, pokud jsem toho ovšem byl schopen.

	„Necháte toho!“ ozval se náhle hlas. Byla to dospělá osoba a ti kluci, kterým nebylo víc než šestnáct let, se přece jen zalekli a z místa svých nekalých rejdů uprchli. Kdybych směl, dal bych najevo překvapení, protože je zahnala dívka ne víc než dvacetiletá, příjemného vzhledu a milé povahy. Chvíli mě pozorovala. Já, který jsem byl pomalu u konce svých sil, jsem si dovolil přece jen trochu porušit druhý zákon a přestal pracovat téměř na celou minutu. Pozoroval jsem ji skrz pramínek krve stékající z rozseknutého obočí a cítil cosi jako vděk. Nebyl jsem však tázán a proto jsem nesměl nic říct. Byla hezká a v mých očích přímo krásná. Mně by v té chvíli připadala krásná i baba Jaga, i když jsem k těm třem mladíkům necítil žádnou zášť. Hezky formovaný obličej, štíhlá postava, nepříliš vysoká, tak stopětašedesát centimetrů, na správných místech příslušně zaoblená. Černé kalhoty, červený svetřík, malá kabelka, a příjemný milý hlas.

	„Co to tam proboha děláte, pane?“

	Parangon mi nezakázal hovořit s lidmi a proto jsem byl povinen odpovědět.

	„Hledám jednu minci, paní.“

	„Už dlouho?“

	„Ano,“ odpověděl jsem a uvědomil jsem si, že jsem ztratil přehled o čase.

	„Chodím tady už tři dny,“ řekla. Nevím, jestli mluvila pravdu, já si jí nevšiml. „Copak nikdy nevylezete z vody?“

	„Mám to zakázáno.“

	„Ach… ale… kdo a proč…“ Otázku nedopověděla a chvíli přemýšlela. „Vy… vy jste odlidštěný?“

	„Ano,“ odpověděl jsem a znovu se potopil. Zdálo se mi, že téma rozhovoru už je vyčerpáno a tím, že strčím hlavu pod vodu, jí nijak neublížím. Když jsem se opět objevil na vzduchu, ještě tam stála.

	„Pojďte sem ke mně!“ zavolala.

	„Nemohu. Porušil bych příkaz svého pána.“

	„Aha,“ podotkla a já zmizel pod hladinou.

	Neodešla.

	„Když ke mně nepůjdete, tak mi tím velice ublížíte!“ řekla umíněně. Věděla, jak na mne. První zákon je první zákon, teď jsem mohl na Parangonovy příkazy kašlat. Vylezl jsem z vody. Stála tady olezlá housenka vedle princezny, takový byl asi mezi námi rozdíl. Jen zděšeně vzdechla a pak mě asi deset minut zpovídala. Netrvalo dlouho a přihnal se nějaký chlápek, sako se mu na hrudi podezřele nadouvalo.

	„Hej, Borgisi, co to znamená?“ zaskuhral.

	„Paní poručila,“ odpověděl jsem pokorně. Poznal jsem jednu z Parangonových goril.

	„Paní nemá co poroučet, tebe živí Parangon!“

	„Kdybych neposlechl, tak bych jí ublížil,“ byl jsem nucen oponovat. Pěst mě srazila zpátky do vody.

	„Když takhle polezeš z vody, mnohem víc ublížíš panu Parangonovi,“ ryčel. „Pamatuj si to. A vy, madam, si běžte po svých.“

	Vzdorovitě pohodila hlavou.

	„Jednáte s lidmi jako se zvířaty.“

	To ho rozesmálo.

	„To nejsou žádný lidi. Koukejte si hledět svýho, prsty pana Parangona sahají hodně daleko.“

	„Nemusíte mně o tom poučovat,“ řekla a odešla. Nemohu říct, že by mi to bylo líto, spěchal jsem zpátky, vždyť má nečinnost ubližovala panu Parangonovi. V mé robotí duši však nastal jistý zmatek.

	Vrátila se asi za půl hodiny, gorila zatím někde zalehla a nebyla v dohledu. Znovu mi ta dívka poručila, abych vylezl z vody, a když jsem měl námitky, objasnila mi, že neuposlechnutím jí notně ublížím víc než Parangonovi. Hovořila přísně logicky, zdálo se že se v zákonech robotiky výborně vyzná. Na její příkaz jsem si sedl na břeh a snědl něco polévky a dva hamburgery. Potravu mi přinesla v kastrůlku. Nevím, čím jsem si vysloužil takovou pozornost, já, ten nejubožejší tvor. Ale starala se o mne a já byl, pokud o tom vůbec bylo možné v mém postavení hovořit, rád. Parangonova gorila nevystrčila nos a já tak získal půl hodiny vzácného volna, které však dívka využila k podrobnému výslechu.

	„Poslyšte, nechte toho tady a pojďte se mnou. U mne se budete mít líp než u Parangona.“

	Při těch slovech jsem se vyděsil. Pravda, obecná logika přisuzovala jejím slovům znaky rozumného jednání, ale zákony odlidštění logice odporovaly.

	„Pokud se mnou nepůjdete, tak mi ublížíte,“ mile se usmála. Skoro se zdálo, že se chce dotknout mé ruky, pak se však odtáhla.

	„Nemohu odejít,“ odpověděl jsem po chvilce váhání, „dokud nenajdu tu minci, paní.“

	„Říkejte mi Dito,“ usmívala se.

	„Já nesmím, slečno Dito,“ dodržoval jsem přísně zásady etiky.

	Naléhala dál, ale působení prvního zákona bylo v tomto případě slabé. Přece jen bych jí asi neublížil tolik, aby stálo za to nebrat v potaz Parangonovy příkazy. Politovala mě, ale víc nezmohla. Pomalu odcházela, a já, i když neobyčejně liknavě, jsem se opět vracel do svého bahna, kde jsem se sníženým zájmem začal znovu hledat to, o čem jsem byl v té chvíli přesvědčen, že už to tam dávno není.

	Přišla i další den. Ráno, v poledne i večer, vždy přinesla trochu jídla. Už nenaléhala, abych té otročiny nechal, a Parangonova gorila postávala opodál a jen dohlížela na to, abych nedělal nějaké nepřístojnosti. Ostatně, byl to člověk a jako takový měl na nějaké ty slabosti právo. Nebyl jsem schopen pídit se po příčinách podobných slabostí.

	A pak, další den odpoledne, se to stalo. Ruka, plně zemdlená stejně jako ostatní zbytek těla, náhle nasahala na dně něco malého, kulatého a poměrně těžkého. Srdce se mi téměř zastavilo a ta vteřina, kterou to trvalo, než jsem se vynořil z vody a podíval se na svůj úlovek, měla všechny příznaky nekonečnosti. Když jsem v záři slunce klonícího se k západu otevřel dlaň, měly se rozeznít všechny zvony světa. Ne, já nesměl projevit žádnou radost, něco takového si odlidštěný bez příkazu nesmí dovolit. Měl jsem jedinou povinnost. Okamžitě se co nejrychleji odebrat k panu Parangonovi a odevzdat mu svůj úlovek, a to vše bude spojeno s pocitem uspokojení z řádně vyplněného příkazu. Možná budu potom spát, pokud mi to pan Parangon laskavě dovolí.

	Dita stála na břehu a nedivila se tomu, že vystupuji z vody. Patrně si myslela, že je to přirozená reakce na její přítomnost a že už si její příchod spojuji automaticky s povinností vylézt na břeh. Tu však vyrazila zpoza nedalekého plotu táž banda výrostků, která si ze mne předevčírem dělala terč, posílená o další tři chuligány. Obklopili Ditu a zoufalý dívčí výkřik vzápětí ujistil můj systém o nekalých úmyslech těch nevychovanců.

	Přestože jsem padal vlastně únavou, vyrazil jsem z vody jako kulový blesk. Dita už ležela na zádech a ten nejdrzejší z ní strhával oděv. Uchopil jsem ho za ramena a odstrčil ho. Upadl, ale já vyvinul tak malou sílu, že si nemohl ublížit, můj mozek tady dost přesně rozlišoval. Násilí páchané na Ditě muselo být nutně brutálnější než mé reakce na její ochranu. Pak upadl druhý i třetí pacholek, jeden se dokonce octl v kanále. Pomalu se dali na ústup, a mně nebylo divné, že se vzdali tak snadno.

	Vstala a upravovala si oděv. Trochu plakala.

	„Díky, Borgisi,“ pokusila se o úsměv.

	„Na shledanou,“ bylo jediné, co jsem mohl v dané chvíli říct.

	„Počkejte, kam jdete?“

	„Splnil jsem úkol, slečno Dito. Vracím se ke svému pánovi.“

	„K jakému pánovi?“

	„K panu Parangonovi.“

	„Nikam nechoďte, Borgisi. Už tam nemusíte.“

	„Musím, Dito. Je to má povinnost.“

	„Není. Podívejte se.“

	Hrábla do kabelky a vytáhla jakýsi černě orámovaný tisk. Těžko říct, zda jsem při četbě projevoval žal či radost. Bylo to pro mě jen konstatování skutečnosti. Člověku nikdo neublížil, a přece zemřel. Já jeho smrt na svědomí neměl, a to mě uklidňovalo. Jinak bylo úmrtní oznámení pana Parangona vyvedeno velkolepě, s vyjmenováním všech čestných titulů a vyznamenání, takže nezbylo ani dost místa na truchlící pozůstalé.

	„Chápete, co se stalo?“

	„Ano.“

	„Co budete dělat, Borgisi?“

	„Půjdu odevzdat minci,“ odpověděl jsem.

	„Proboha, komu?“

	„Svému pánovi.“

	„Ale vždyť jste četl, že zemřel!“

	„Nevadí. Budu mít jiného pána. Ten bude potřebovat minci.“

	„Kruci, co všichni na té minci mají? Ukažte mi ji.“

	Podal jsem jí ten kousek zlata.

	„Docela obyčejná,“ poznamenala, a pak ji strčila do kabelky. „Borgisi, vy teď nemáte pána,“ odtušila. „Co byste tomu říkal, kdybyste patřil mně?“

	„Rád, paní,“ odpověděl jsem a trochu se uklidnil. Být odlidštěným a nemít pána, to musí být strašlivé. Byl jsem spokojen, opět jsem někomu patřil.

	„Tak dobře, Borgisi. Půjdeme,“ poručila.

	Beze slova jsem se vydal za ní.

	~

	Nevím kudy mě vedla, nevím, zda jsem vůbec šel. Můj organismus po tom neuvěřitelném čtyřapůldenním vypětí definitivně zkolaboval, oči se zavřely, mozek vypnul, prochladlé svaly vypověděly poslušnost. Nemyslím, že mě Dita nesla, musel jsem jít tedy po vlastních, ale v mé paměti ta cesta nezanechala žádné stopy.

	Probudil jsem se až když do mne strčila. Stál jsem na huňatém koberci ve střízlivě zařízeném pokoji. Výhled z okna jsem neznal, v této části města jsem patrně nikdy nebyl.

	„Vzpamatuj se trochu, Borgisi,“ řekla Dita. Byla převlečena do světlého oděvu ve stylu kimona.

	„Prosím, paní, jak si přejete.“

	„Přece jsem ti dovolila, abys mi říkal Dito, vždyť jsme přátelé.“

	„Ano, paní… ano, Dito.“

	Je pochopitelné, že způsobem oslovování se nic nemohlo změnit na mém vztahu k ní. Ona byla pán a já robot.

	„Prosím tě, shod ty strašné hadry,“ pokračovala a tak jsem se na místě svlékl do naha, aniž mě přitom napadlo, že by se nad mým počínáním mohla nějak pohoršit. Kdoví, snad kdybych nebyl tak unaven, patrně bych se aspoň obrátil, ale takhle mi bylo všechno jedno. Ditě to zjevně nevadilo.

	„Tak, hochu, a teď směr koupelna. Vydrbat do růžova.“

	Nemohl jsem se na vodu už ani podívat, ale ta kapalina, ve které jsem několik dní přebýval, mě spíš umazala než očistila. Po dvaceti minutách, během nichž se sama Dita přičinila o mou očistu a pomohla mi oholit se, jsem ulehl na pravou polovinu rozlehlého lůžka a nemusel jsem ani čekat na její příkaz, který jsem ostatně slyšel už jen jako z mlhy:

	„Tak, teď můžeš spát.“

	Když jsem se probudil, byla noc. Nevěděl jsem ovšem, že to byla už druhá noc od chvíle, kdy jsem zavřel oči. Strávil jsem ve spánku šestatřicet hodin a možná bych spal dál, kdybych na svém těle neucítil něžné dotyky dívčích prstů.

	Lůžko bylo odestlané celé a v intimním osvětlení vycházejícím neznámo odkud jsem spatřil dívčí siluetu sklánějící se těsně ke mně. Ucítil jsem její dech na své tváři, z těla se jí linul příjemný parfém a její prsty hladily mou hruď.

	„Tak se konečně probuď,“ šeptala.

	„Už jsem vzhůru, paní,“ řekl jsem a chtěl jsem se postavit, tak jak mi velela má povinnost.

	„Copak jsi na všechno zapomněl?“ divila se. „Máš mi říkat Dito.“

	„Och, ano, vzpomněl jsem si.“

	„Tak pokojně lež,“ řekla a přitiskla se ke mně. Všiml jsem si, že nemá nic na sobě. Ležel jsem tedy bez hnutí a čekal jsem, co bude po mně dál chtít.

	„Prosím tě, co je to s tebou?“ divila se. „To jsi byl vždycky takový?“

	„Nerozumím, Dito,“ odvážil jsem se nepochopit otázku.

	„Jak to?“ divila se. „Copak ty jsi zapomněl, jak se miluje?“

	„Nezapomněl,“ odvětil jsem podle pravdy.

	Vztyčila se nade mnou.

	„Proboha, co to tam s tebou udělali? To ti mám říkat ještě něco víc?“ ptala se mě se slzou v oku.

	„Dito, vás něco trápí. Někdo vám ubližuje,“ vykřikl jsem. „Řekněte mi, kdo, ať můžu zakročit.“

	Dívat se na její utrpení pro mne bylo nevýslovně těžké.

	„Tak mě přece hlaď, miluj se se mnou!“

	Nevím, zda jsem si její slova vyložil správně, ale samozřejmě jsem poslechl.

	„Co to s tebou udělali,“ šeptala. „Vždyť ty se i miluješ jen na přikázání!“

	Přiznám se, že jsem si byl vědom toho, co se ode mne žádá, ale nesměl jsem konat žádnou činnost, pokud jsem k ní neměl konkrétní příkaz. Možná, kdybych měl konat v nepřítomnosti svého pána, dal bych si jednotlivé složky toho neobyčejně složitého procesu, kterým fyzická láska je, dohromady sám, ale Dita nemohla mě, robotovi, říct to jednoduché – miluj mě. Musela mě ještě několikrát upozornit, jaké pohyby mám učinit, naštěstí k vyvrcholení aktu došlo u mne reflexivně a i ona si oddechla. Když asi po půlhodině po mně požadovala týž výkon, poradila si s tím už jednoduše. Stačilo říct:

	„Pokud se mnou nebudeš dělat totéž co před chvílí, budu velice nešťastná.“

	A nakonec, když se dokázala naplno vcítit do mého postavení, musela mi nařídit, abych i já byl přitom šťasten. Ale tady mohla nařizovat jak chtěla, já už šťasten byl. Byl jsem šťasten proto, že se mi podařilo splnit uspokojivě její příkaz. K tomu musím dodat, že orgasmus u mne probíhal bez jakýchkoli příjemných pocitů, naproti tomu její uspokojení jsem prožíval právě tak vášnivě jako ona.

	Pak už jen ležela vedle mne, podle příkazu jsem laskal její hruď, a ona meditovala nad bestialitou systému, který takto dovede ničit v člověku lidskost.

	„Poslyš,“ řekla náhle. „Mám tady tu minci, cos vylovil z vody. Co je na ní tak zvláštního?“

	Řekl jsem jí, co jsem věděl od Garmonda.

	„Ano, ale ona nejde rozebrat. Ukaž mi, jak se to dělá.“

	Vložila mi ten kousek zlata do dlaně. Nevím proč, ale když jsem ten chladící kov měl opět v ruce, bylo mi lépe. Stiskl jsem minci mezi dlaně, zakroužil jimi, jemný závit povolil a mince se rozevřela jako lastura.

	„Takhle se otevírá,“ řekl jsem.

	„Ale vždyť tam nic není,“ divila se.

	„Ovšemže tam nic není, já už ji jednou takhle otevřel.“

	„A bylo tam něco?“

	„Vlasový mikrofilm. Garmond říkal, že jsou tam důkazy proti němu. Parangon ho vydíral.“

	Klidně jsem jí to mohl prozradit, byla teď mým pánem a já před ní nesměl mít tajnosti.

	„A kde je ten mikrofilm teď?“ zachvěl se jí hlas.

	Chystal jsem se odpovědět, když se ozvala prudká rána a vyvalenými dveřmi vnikly do ložnice čtyři hřmotné postavy.

	Dita stačila jen vykřiknout, z čehož však plynulo, že jsem byl okamžitě ve střehu. Člověk byl v nebezpečí, a navíc to byl můj pán.

	„Tady je!“ vykřikla první gorila. „A dokonce se stihl i pelešit!“

	Kupodivu si Dity ani nevšimli. Vrhli se na mne.

	„Borgisi!“ vykřikla Dita. „Nedej se, vyhoď je!“

	Poslechl jsem jen chabě, byli to lidé. Dávali si velký pozor na to, aby se nějak dotkli jí. Dobře věděli, proč to dělají.

	„Ani se nehni, Borgisi!“ a já musel poslechnout. Ditin příkaz měl sice prioritu, ale nutil mě porušit první zákon.

	A tak ona sama, tak jak byla, se vrhla na ty čtyři a mlátila je svými pěstičkami, bušila do těch svalnatých těl, a oni se jen usmívali, neuhýbali, ale také se nebránili. Jen mě chytili za ruce a vedli mě pryč, a Dita celá šílená se vrhla k nočnímu stolku, chvíli se v něm hrabala, a pak vykřikla:

	„Hej, vy čtyři, pracky nahoru, jinak to do vás napálím!“

	I já se ohlédl. Situace nabývala na zajímavosti. Nahá dívka na ně mířila velkým revolverem a ruka se jí rozčilením třásla. Ovšem tím se dostali lidé do nebezpečí a já jsem byl nucen zasáhnout.

	Zůstali stát jako čtyři sochy. Byli sice ozbrojeni, ale nikdo nesáhl po zbrani. Popravdě řečeno, pro mne to teď byla patová situace, nevěděl jsem, jak se rozhodnout. Kdyby však začala střílet, musel bych je chránit. Dita to dobře věděla, spolehla se však na to, že budou rozumní, a odejdou.

	A pak jsem uslyšel hlas někoho dalšího, člověka, který přicházel z chodby, a při zvuku jeho hlasu jsem se rozechvěl.

	„Tak půjdem, Borgisi, a přestaneme dělat hlouposti,“ řekl Parangon, když důstojně vešel do místnosti a s úšklebkem přehlédl celou situaci. Pocítil jsem nesmírnou radost z toho, že můj pán je naživu a má láska k Ditě pohasla jako svíce.

	„Prosím, pane, přejete si?“ zeptal jsem se, aniž jsem byl tázán, a Parangon laskavě ten drobný přestupek přehlédl.

	„Dej mi tu minci, Borgisi.“

	„Nic mu nedávej!“ vyštěkla Dita. Parangon s ledově chladnou tváří přistoupil až k ní, nedbaje na to, že mu hlavní míří přímo na břicho. Jeho pohled Ditu natolik odzbrojil, že mu zbraň sama podala, pak klesla na koberec a rozplakala se.

	„Pane, vy jí ubližujete,“ dovolil jsem si v souladu s prvním zákonem protestovat.

	„Ne tolik, jak ubližuješ ty mně, když mi nechceš podat tu minci.“

	Sehnul jsem se a podal jsem mu žádaný předmět, dosud rozevřený jako kniha.

	Pomalu bledl.

	„Kde je ten mikrofilm?“

	„V kapse mého smokingu, ve sběrném táboře,“ odpověděl jsem podle pravdy. Byl jsem přece tázán svým pánem.

	„Jak se tam dostal?“

	„Dal jsem jej tam toho dne, kdy jsem tu minci vytáhl z vašeho trezoru.“

	„A proč jsi mi to neřekl hned?“

	„Neptal jste se na to, pane.“

	Parangon zakvílel, pak pozvedl hůlku a zdánlivě bez příčiny mě začal mlátit.

	Nezdálo se, že by to někomu z přítomných vadilo.

	~

	Ležel jsem v dlouhém tubusu na plastikovém pásu, který se hlemýždí rychlostí sunul vpřed. Mohl jsem se dívat pouze nahoru, protože má hlava byla usazena v jakýchsi kleštích, které mi drtily spánky. Kromě toho mi na vyholenou lebku přilepili snad stovku elektrod. Bohužel mi nedovolili podívat se do zrcadla, abych se mohl pokochat svou novou absurdní podobou.

	Na každém centimetru dráhy cítím prudká bodnutí do nejrůznějších částí těla. Přicházejí neočekávaně, s různou intenzitou. Několikrát se zablesklo. Do těla mi pronikají nejrůznější preparáty, z nichž některé jsem snadno identifikoval jako omamné drogy. Netušil jsem, co se mnou zamýšlejí, ale než mě strčili do toho nekonečného válce, poručili mi, abych se choval úplně klidně, ale z jejich soustrastně vyhlížejících tváří se dalo odvodit, že si vůbec nejsou jisti tím, zda tu proceduru vůbec přežiju. Kdybych nebyl odlidštěný, brzy bych se z toho strašlivého pocitu nejistoty zbláznil. Takhle jsem těch šest hodin adaptace prožil poměrně klidně.

	A přestože jsem byl povinen se ani nepohnout, nezakázali mi přemýšlet, a tak jsem cítil nesmírný zmatek, který nahlodával mou mysl, stupňoval paniku, která mě zachvacovala, do žil pronikal jakýsi myšlenkový virus, který deptal stavbu mého mozku na kousíčky a z těch trosek podle nových zákonitostí budoval novou, honosnější stavbu, plně přizpůsobenou mé budoucí podivné existenci. A do toho kvasu budování se mi začaly promítat dvě lidské tváře, a když se mi mihl před očima obličej Garmondův, uvědomil jsem si, jak nesmírně toho člověka nenávidím, až jsem se zděsil, protože to bylo nepředstavitelné a trestuhodné porušení prvního zákona, já si však nemohl pomoci a má nenávist vůči Garmondovi se nadále stupňovala, a to až do té míry, že jsem si dokázal barvitě vybavit, jak toho tlustého skřeta zabíjím, a ta představa mě naplnila neuvěřitelným uspokojením. A pak jsem před očima spatřil jinou podobu, drobnou a křehkou, a k ní jsem pocítil velikou náklonnost, tak bezbřehou, že jsem si snadno představil, jak za ni obětuji život. Nevěděl jsem, kde se ve mně berou ty protikladné city, ta smrtící nenávist vůči Garmondovi a příval lásky k Ditě, naštěstí ten myšlenkový zmatek počal zvolna ustupovat, protože jej přehlušily další dávky drogy, a já si uvědomoval, že nejsem ani zdaleka svobodným člověkem a tento pocit povinnosti vůči svému pánovi se stal brzy v mé osobnosti dominující. Pomalu jsem usínal a neuvědomoval jsem si, že tento stav nemá s přirozeným útlumem organismu nic společného.

	A pak bylo ticho. Dlouhé, absolutní ticho, z něhož jsem se jen pozvolna probouzel k vědomí přes šedou clonu zapomnění.

	Tuny olova spadly z mých víček, já otevřel oči a spatřil pana Parangona.

	Hovořil. Jeho slova byla jasná a srozumitelná, a během několika vteřin plně přestavěla mou mysl k jeho potřebám.

	„Poslouchej dobře, Borgisi. Půjdeš teď do sběrného tábora, kde se za každou cenu zmocníš toho mikrofilmu, který, jak sám tvrdíš, je stále ukryt v kapsičce tvého oděvu. Zabiješ každého, kdo by se ti v tom snažil zabránit. Přesně v 18.00 se budeš hlásit v této místnosti s mikrofilmem v ruce. Po celou tu dobu budeš projevovat vůči mně plnou oddanost, budeš si uvědomovat, že jsi mým majetkem a že má slova jsou pro tebe zákonem, který platí nad všechny ostatní.“

	Podal mi armádní pistoli a několik zásobníků.

	A já učinil to, co je pro odlidštěného zcela nemožné. Natáhl jsem ruku a pistoli jsem spokojeně zasunul do kapsy u saka. Nezhrozil jsem se svého počínání, neudělalo se mi nevolno při představě, že budu někoho zabíjet, naopak jsem se na to těšil.

	Budu zabíjet lidi…

	A pak jsem pocítil nesmírnou lásku vůči panu Parangonovi a byl jsem odhodlán vraždit v jeho zájmu i za cenu svého života, který je ostatně zcela bezcenný. Nebude vadit, když při plnění úkolu zemřu, nesmí k tomu ale dojít dřív, dokud mikrofilm nedoručím na místo. Je to Parangonova vůle a ta je mi svatá.

	Uklonil jsem se a beze slova odešel. Bylo kolem půl jedné, měl jsem něco přes pět hodin času. Dost na to, abych postřílel všechny strážce a referenty v celém sběrném táboře.

	Ulice byly plné lidí, ale já v nich viděl jen oběti. Stalo se, že jsem se srazil s jedním mužem a já hned sahal po zbrani, neboť jsem si jeho počínání vysvětlil v souladu s Parangonovými pokyny. On se však hned omluvil a pak s vyděšenou tváří rychle zmizel. Nechápal jsem, proč se vyděsil, teď však už vím, že ho k tomu přiměla grimasa v mé tváři. A já nenáviděl všechny.

	Vím, bylo to absurdní. Byl jsem odsouzen k odlidštění, to jest k demontáži lidských citů a vestavění tří zákonů robotiky. Parangon nějak ty tři zákony přestavěl. Jejich nové znění se neodvažuji formulovat, dobře však vím, že zabíjení se pro mne stalo toho dne největší slastí, téměř tak velkou jako plnění Parangonových příkazů, naproti tomu jsem nepociťoval téměř nic co se týče vlastní bezpečnosti. Proto mi Parangon musel klást na srdce, abych se vrátil živ, jinak bych ochotně obětoval život dřív než bych něčeho dosáhl.

	Tři zákony tedy dále působily, ale v absurdní, zvrácené podobě. To, čeho se dopustil Parangon, byl zločin, ale to, čeho jsem se nyní dopouštěl já, to byly v mých očích činy prospěšné lidstvu.

	Prvního chlápka jsem zastřelil hned ve vrátnici, protože mě bez propustky odmítl vpustit dovnitř. Pistole byla opatřena tlumičem a střely z ní létaly provázeny zvukem podobným svištění gumových projektilů. Vyběhl jsem do patra, kde korzovala stráž. Hoch měl štěstí, protože jsem mu nijak nevadil. Cestu jsem si přesně pamatoval, tady za několika rohy mě před pár dny svlékli a nasoukali do mne ty tři, prokleté zákony.

	Vešel jsem do kancléře, za níž jsem tušil obrovské skladiště. Zašermoval jsem pistolí a požádal o klíče. Nejbližší úředník se odtáhl a ostře zavrtěl hlavou. Projektil ho přibil ke zdi a rudá krev, která vystříkla na bílou stěnu, naplnila mou duši touhou po dalším zabíjení. Druhý hoch se roztřásl a chvějící se rukou mi podával velký svazek klíčů.

	„Jdi přede mnou!“ zachrčel jsem. „Najdeš mi šaty odsouzeného Borgise. A hoď sebou!“

	Poroučel jsem člověku a bylo mi dobře. Takto deformovaný druhý zákon by asi tvůrcům robotiky příliš radosti nenadělal.

	Těch oděvů tam visely statisíce, celá ta prostora podobná hangáru páchla naftalínem a zatuchlinou. Spatřil jsem dokonce i šaty, které vyšly z módy před čtyřiceti, padesáti lety, a duch byrokrata je stále udržoval v pořádku pro případ, že by jejich majiteli skončil trest a on se musel vysoukat z potupné uniformy odlidštěného a znovu směl obléct občanský oděv. Podle toho, kolik ramínek bylo obsazeno, jsem logicky usoudil, že touto místností zatím neprošel nikdo, komu by vypršel trest.

	Trest odlidštění je nekonečný, nabyl jsem právě nezvratné jistoty.

	Mladík zoufale studoval tlustou knihu, vodil mě uličkami z jedné strany na druhou a pistole v jeho týle se neklidně chvěla. Rád bych zabil, ale tady pracoval druhý zákon. Bez něj bych tady byl ztracen, nikdy bych svůj smoking nenašel.

	„Tady, pane,“ řekl konečně a ukázal na jeden regál. V bezvědomí se zhroutil k zemi. Měl toho dost.

	Přehrabal jsem tu řadu a skutečně našel svůj sváteční oděv. Přiznám se, že se mi srdeční tep rapidně zvýšil, když jsem sahal do kapsičky u saka, a pak se má duše naplnila nevýslovným blahem, protože v okamžiku, kdy jsem nahmatal ten tenký drátek, jsem pocítil příznaky blížícího se orgasmu.

	Ty vzápětí odezněly, protože jsem uslyšel dupot četných nohou. Do skladiště vnikli strážci a já se stal lovnou zvěří.

	Je zbytečné popisovat detaily masakru, který jsem způsobil. První, kterého jsem zabil, byl ozbrojen samopalem, a ten jsem si od mrtvoly vzápětí vypůjčil. Několikrát jsem pokropil celý prostor a s uspokojením jsem zaslechl četné výkřiky bolesti. Smrt mé pronásledovatele potkávala neočekávaně, vylétala z hustých bariér textilu, za kterou se bláhově ukrývali, než je napadlo se přilepit k podlaze.

	Na chodbách vládl nepředstavitelný zmatek, co mělo ruce a nohy, to mi prchalo z cesty, a tak jsem měl bohužel příležitost zabít už jen dva lidi a poranit sedm. Povinnost mi velela raněné dobíjet, nebyl však na to čas. Nesměl jsem se zdržovat, ohrozil bych plnění úkolu.

	Před táborem jsem nasedl do cizího automobilu a vyrazil nazdařbůh. Právě tak, jak byla mizerně zorganizovaná ochrana střediska odlidštění, právě tak byli neschopni mě pronásledovat. Dvakrát jsem pro jistotu přestoupil do vozu veřejné dopravy a brzy se proměnil v anonymního občana.

	Pak jsem se podíval na hodinky a zjistil jsem, že do lhůty, kterou mi stanovil Parangon, zbývají ještě dvě hodiny. Nemohl jsem jít přímo k němu, mohl bych ho rozhněvat. Řekl přece – přesně v 18.00. Na ulicích nebylo zdrávo, každou chvíli mě mohli dohonit. Napadla mě podivná myšlenka. Byl jsem asi zcela zbaven soudnosti, jinak bych nikdy nenamířil tam, kde mě budou hledat nejdřív. Vydal jsem se do bytu, který jsem obýval ještě před několika dny, v době, kdy jsem pokojně vykonával svou detektivní praxi. Vím, krom touhy po bezpečí mě tam táhla zvědavost. Měl jsem doma přístroj na prohlížení mikrofilmů.

	Strašlivě mě zajímalo, co je zvláštního na tom dokumentu, že za něj už položilo životy tolik lidí i odlidštěných.

	Rozvalil jsem se v křesle a otevřel si láhev koňaku. To byla příjemnější složka přestavby zákonů – prakticky svobodná vůle ve chvíli, kdy nejsem vázán na příkazy svého pána. Rovněž jsem pochopil, jak mohly odlidštěné Parangonovy gorily vesele střílet proti lidské Garmondově ochrance. Vždyť já jsem byl teď také členem Parangonovy gardy a na mrtvé, které jsem nechal za sebou, jsem byl jaksepatří pyšný.

	Pak jsem založil film a spustil projektor.

	Začátek byl nezřetelný, rozmazaný, přesto jsem však rozpoznal interiér malého pokojíku a podle stylu zařízení se patrně jednalo o drahý hotel, nikoli však luxusní. Kamera snímala od stropu, mohla to být mikroskopická štěnice. Široké pohodlné lůžko, drahé koberce, orientální výzdoba. Pak vešla do místnosti dvojice, muž a žena. Neviděl jsem jim do tváří, kamera snímala ode dveří. Žena zmizela v koupelně a muž se začal svlékat přímo před mýma očima. Měl vyčpělou, břichatou postavu, a přesáhl už věk, v němž je sexuální aktivita nejvyšší, nijak mu to však nebránilo v jeho počínání. Nahý si stoupl před zrcadlo, vtáhl břicho a zamračeně pozoroval svou směšnou figuru. Nato požil malý prášek a zapil sklenicí koňaku, pak v očekávání ulehl na lůžko. Poznal jsem ho samozřejmě hned jak se podíval do kamery. Sám pan Garmond. Vida, jakési důvody, proč se dostat k tomu mikrofilmu, tu byly. A já k němu pocítil ještě větší nenávist než ve chvíli, kdy mě o něm dával Parangon školení, tak velkou, že jsem vytáhl z kapsy pistoli a zamířil na ten plochý obraz na zdi. Ještě chvíli a stiskl bych spoušť, v mém bláhovém počínání mě však zarazil příchod jeho partnerky.

	Vrhla se na Garmonda téměř opičím skokem a brzy se dvě nahá těla převalovala na lůžku v těsném objetí, jejich rty sály pot z partnerova těla a jejich ruce byly zaměstnány činností tak podivnou, že způsob jejich milování se brzy změnil od přirozeně lidského ve zvláštní erotickou úchylku, o níž by se možná dalo říct, že byla zvířecí. Její tvář byla stále zahalena hustým vějířem dlouhých vlasů, ale v těch několika krátkých okamžicích, kdy se Garmond odtáhl, aby znovu udeřil jsem mohl rozpoznat, že ta žena má krásné, snědé, mladé tělo, s pevnými prsy a s trojúhelníkem klína, který dychtivě nastavovala Garmondově chtíči. Lože bylo brzy krvavé vzhledem k neobvyklé činnosti jejích nehtů, a její tělo sebou vždycky škublo, když dopadla další rána. Garmond nedbal toho, že má tučná záda celá ztýraná a vytrvale se snažil přivést svou partnerku k vyvrcholení údery elektrického biče. Ale teprve těsně před tím, než ulehli na koberec, aby svůj podivný akt uzavřeli nejintimnějším spojením, jsem jí mohl pohlédnout do tváře, v níž dominovaly doširoka rozevřené oči a široce rozchlípnutá ústa dychtící po dalším přívalu odporných něžností. A já ztuhl jako pařez a několik okamžiků jsem nebyl schopen se soustředit. Když jsem opět přišel k sobě, spatřil jsem na zdi pět důlků způsobených projektily z mé zbraně, bohužel Garmondovi to nijak nevadilo, aby se s mou Ditou nepářil dál.

	„Dej mi ten film, Borgisi.“

	Dita přišla sama. Oblečena do černého, uplakané oči. Asi tady už byla dlouho, já si vůbec nevšiml toho, že přišla.

	„Ne, tohle jsi nikdy neměl vidět,“ dodala, když viděla mou nulovou reakci. Mé oči pozvolna sklouzly z její postavy zpět na plátno, kde se teď odehrávalo cosi, co s lidským počínáním už nemělo společného vůbec nic. Přesto Dita vzdychala takovým stupněm rozkoše, který jsem v ní já ani zdaleka nedokázal probudit, a Garmond slintal a říjel jako kanec.

	„Já za to nemůžu,“ říkala Dita tiše. „Už jsem se tak narodila, s tím se nedá nic dělat. S tebou to bylo jiné, tebe jsem doopravdy milovala. Proto tě prosím, dej mi ten film a zapomeň na to, co jsi viděl, zapomeň i na mne.“

	To, co říkala, se příčilo Parangonovým příkazům. Druhý zákon měl sílu sta milionů Newtonů a její prosby se ode mne odrážely jako od zdi.

	„I kdybych chtěl, a ty dobře víš, že nechci, tak bych ti ten film nemohl dát,“ odpověděl jsem. „Dito, prosím tě, jdi raději pryč, ty snad ani nevíš, co se mnou Parangon udělal. Pokud budeš dál naléhat, budu tě muset zabít,“ řekl jsem a bylo mi jasné, že tady to s tím zabíjením nebude tak jednoduché, protože jsem zásobník vystřílel naprázdno. Budu ji muset uškrtit, a když jsem si to představil, bylo mi o něco lépe. Vůbec mi nevadilo, že to zcela odporovalo tomu přívalu lásky, který stále ještě zahlcuje mou bytost. Teď vím, byl jsem ještě zvrácenější bytostí než Garmond. Akt na stěně vrcholil. Dita dobře věděla, co ode mne může očekávat, proto se neodvážila podniknout nic jiného než slovní atak.

	„Copak nic nechápeš, Borgisi? Copak ty nevíš, že Parangon je zločinec?“

	„Nemluv tak o mém pánovi!“ vykřikl jsem a cosi mi říkalo, že mám střílet. Vím, Dita testovala, co si vůči mně může vlastně dovolit.

	„Je to zločinec, který využívá mé slabosti k vydírání. Vydírá Garmonda a vydírá i mě. A pak, až mu přineseš ten film, co myslíš, že udělá s nepohodlným svědkem? Co myslíš, že s tebou provede, až se doví, žes ten film viděl? A buď si jist, že se to doví, vždyť ty mu to sám prozradíš, a jak rád. Budeš mít rozkoš z toho, že mu prozradíš všechno, co se tady teď děje, že mu prozradíš i to, že jsem tady byla já, i to, co jsme spolu dělali, než tě ode mne odvlekl. Ty jsi jen ubohý služebník, který skončí v krematoriu dřív, než si to bude moct uvědomit. Kulka, která tě pošle na onen svět, je už odlita, Borgisi…“

	Ne, takové řeči jsem poslouchat nesměl, ale k tomu, abych ji zabil, jsem se kupodivu neměl. Přistoupila ke mně, sedla si mi na klín a přitulila se. Nezdržovala mě, do osmnácté hodiny byla ještě spousta času. A tak ve chvíli, kdy se na zdi začaly odehrávat další odporné orgie, jsem se tiskl k témuž tělu, které Garmond neuvěřitelně týral, zahrnoval je zcela jinými něžnostmi, a pomalu jsem se blížil k vrcholu vlastní rozkoše, k níž jsem tentokrát nepotřeboval žádnou nápovědu. A pak, když jsem ležel zcela vyčerpán a díval se na to hebké dívčí tělo, se vysmekla z mého objetí, vstala, zastavila projektor a vytáhla ten mnohomluvný drátek, rozžehla svíčku a přiložila ten poklad k plameni.

	Neudělal jsem nic.

	Oblékla se.

	Kdosi zazvonil. Ten zvuk mě probudil z opojného snu.

	„Proboha, neotvírej!“ vykřikla Dita.

	Podíval jsem se na hodinky a mé tělo se málem zhroutilo. Bylo půl sedmé.

	Borgisi, cos to učinil! Nesplnil jsi příkaz pana Parangona! Nedostavil ses k němu v určenou hodinu, a co je horší, už nemáš mikrofilm! Už mu jej nikdy nepřineseš! Tvůj pán bude nešťastný! Borgisi, tys mu ublížil! Tys ublížil člověku!

	Ani jsem si nevšiml, že opět začaly platit tři zákony odlidštění v původním rozsahu mého trestu. Tak proto stanovil Parangon osmnáctou hodinu, věděl, že to je nejzazší mez, kdy budu schopen jednat tak, jak jsem jednal.

	„Otevři, Borgisi!“ ozvalo se za dveřmi.

	Vstal jsem.

	„Drahý, zapřísahám tě, neotvírej!“ klekla si přede mnou Dita.

	„Otevři, jsme tu jménem pana Parangona.“

	Parangonovy příkazy měly prioritu. Lehce jsem odstrčil vzlykající Ditu, jen tak, abych jí neublížil, a otevřel jsem dveře. Čtyři gorily vtrhly dovnitř a chopily se mě. Násilí zde však bylo zbytečné, nebyl jsem schopen jim odporovat.

	„Kde je zboží které máš přinést panu Parangonovi?“ řvaly ty rudé ksichty.

	„Už je nemám,“ odpověděl jsem podle pravdy.

	„Kde je?“ pokračovaly ve svých brutálních výlevech.

	„Tady,“ ukázal jsem na plamen svíčky.

	„Cože, tys to spálil?“

	Nepočítal jsem ty rány, které se sesypaly na mou hlavu, neviděl jsem potoky krve, které mi tekly do očí, cítil jsem bolest jen proto, že pan Parangon bude nešťastný. Konečně toho nechali.

	„Teď půjdeme, Borgisi. Ty zůstaneš tady a pán zatím rozhodne, co s tebou bude. Asi bys udělal nejlíp, kdybys vyskočil z okna.“

	Byl to sice příkaz člověka, ale nebyl jednoduše formulován, proto jsem také neposlechl.

	„A pro vás,“ obrátil se řečník k Ditě, „pro vás, paní Parangonová, bude snad lépe, když půjdete s námi. Snad tady nechcete zůstat ve společnosti toho zvířete.“

	Ani se na mne nepodívala, a to bylo to nejhorší, co se mi mohlo stát. Tím, že jí oslovil pravým jménem, jsem byl přece povinen jí sloužit do roztrhání těla právě tak jako jejímu manželovi, a těžce jsem proto nesl její nevděk. Vždyť tím, že jsem nesplnil přání jejího manžela, jsem musel nutně ublížit i jí. Proč tedy ničila ten mikrofilm, když si tím přivodila tak trudný stav? Proč? Proč?

	Má duše robota nebyla schopna souvislého uvažování. V mém deformovaném mozku se odehrávaly pochody, které už neměly nic společného s lidským myšlením, ale i s myšlením odlidštěného. To, že do mě Parangon nahustil ty deformující drogy, přece jen narušilo stabilitu mého systému. Dita asi měla pravdu, Parangon mě zabije. Bral jsem to jako úlevu, vždyť mé smrti může zabránit jen třetí zákon, a já nevyhověl druhému. A pak jsem si vzpomněl na to, co jsem vyváděl ve sběrném táboře, a propadl jsem naprosté beznaději. Válel jsem se po zemi, házel kolem sebe rukama i nohama a ničil vše, na co jsem dosáhl. Když se mi má destrukce nezdála dost účinná, vyhledal jsem v komoře sekyrku a dal se do práce. Trvalo hodinu, než se všechno kolem mne proměnilo v třísky a vůbec mi nevadilo, že tím ubližuji člověku, jistému Borgisovi, který se sem má vrátit někdy za tři roky. Občas mi mozkem probleskly myšlenky na Ditu, ale byly nesouvislé, neurovnané a já si tedy nebyl schopen dát dohromady to, co mi mělo být dávno jasné, a sice to, jakou podvodnou hru se mnou sehrála. A stačilo jen trochu uvažovat – vždyť mě zachránila z bahna kanálu až ve chvíli, když už jsem našel tu minci, ani o zlomeček času dřív, nedošlo mi, jak se asi musela ovládat, co všechno musela překonat, aby mě přiměla k poslušnosti. Já byl robot, já nebyl člověk, a tak jsem ji stále miloval, o to víc, že byla ženou mého pána…

	„Hej, Borgisi, co to děláš?“

	Obrátil jsem se.

	„Nezbláznil ses, Borgisi?“ ptal se Garmond, který se tu objevil očekáván snad ze všech nejméně.

	„Ne, pane.“

	„A kdo ti poručil to tady ničit?“

	„Pan Borgis, pane,“ odpověděl jsem. Pozoroval mne pohledem, kterému jsem nebyl schopen porozumět. Pak sykl:

	„A co ten mikrofilm, kde je?“

	„Shořel, pane. Tady někde je jeho popel.“

	„A víš to jistě, Borgisi?“

	„Naprosto.“

	Málem jsem slyšel, jaký balvan mu spadl ze srdce.

	„Tak vidíš, Borgisi, přece jen jsem neprohloupil, když jsem do tebe investoval těch sto tisíc. Měl bych ti být možná vděčný, ale tys mi natropil tolik nepříjemností, žes tím můj vděk předčasně zahubil.“

	Šklebil se na mě jako orangutan. Stál jsem v pokorném postoji a nevěděl, co dělat. Odlidštěný se přece nesmí pohybovat, když k tomu nemá příkaz.

	„Tak teď se třeba zjanči, Borgisi!“ vykřikl.

	Ne, to nebyl příkaz, který mě mohl přimět k činnosti. Byl to jen souhrn absurdních slov sestavených do zmateného klubka, a zejména pak sloveso bylo natolik nekonkrétní, že se pod ním dalo představit cokoli. Věděl jsem, že nikdy nedokážu do své činnosti přenést ten stupeň záště, se kterým Garmond právě svůj příkaz vyslovil. Mohl jsem se svíjet v paralytických křečích, poskakovat na jedné noze, kvílet jako šakal a výt jako hyena, kroutit sebou jako nebozez, ale to vše bylo málo, mohu tlouct hlavou do zdi a stále budu mít neodbytný pocit, že jsem něco z jeho slov do své činnosti nepřenesl.

	Ne, tento Garmondův příkaz je nesplnitelný, pokud…

	Nevěděl jsem, jak se to stalo, ale teprve ve chvíli, kdy sekyrka rozťala jeho lebku, jsem poznal, že právě tímhle a žádným jiným způsobem bylo možné jeho slova doslova přenést do skutečnosti.

	Tři zákony odlidštění mají své mezery.
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